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P L  A  T  F  O  R  M  A

o školovanju pripadnika hrvatske nacionalne manjine na materinskom  jeziku u Republici Srbiji


Cilj Platforme: Okupiti, poticati i angažirati sve relevantne čimbenike u hrvatskoj nacionalnoj manjini, Autonomnoj Pokrajini Vojvodini, Republici Srbiji i Republici Hrvatskoj na stvaranju povoljnih uvjeta pripadnicima hrvatske nacionalne manjine za školovanje na materinskom jeziku, njegovanju kulture, izučavanju povijesti hrvatskog naroda i školovanju odgajatelja i nastavnika za potrebe  pripadnika ove nacionalne manjine od predškolskog i osnovnog, do srednjeg i visokoškolskog obrazovanja u Republici Srbiji.

Zadaci Platforme su:

1. Sagledati europske tendencije školovanja pripadnika nacionalnih manjina na svom materinskom jeziku.

2.  Analizirati ustavne, zakonske i druge normativne mogućnosti školovanja pripadnika hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku u Republici Srbiji

3. Inicirati, stvarati uvjete i otvarati dječje vrtiće na hrvatskom jeziku i odgojne skupine na hrvatskom jeziku, unutar postojećih vrtića.

4. Poticanje, stvaranje uvjeta i otvaranje osnovnih škola na hrvatskom jeziku i odjeljenja na hrvatskom jeziku pri postojećim osnovnim školama.

5. Poticanje relevantnih čimbenika u Nacionalnom savjetu Hrvata, Autonomnoj Pokrajini Vojvodini, Republici Srbiji i Republici Hrvatskoj na stvaranju uvjeta i otvaranje  odjeljenja gimnazije u Subotici na hrvatskom jeziku i na otvaranje posebnih odjeljenja na hrvatskom jeziku pri postojećim gimnazijama u drugim sredinama,  u kojima masovnije žive Hrvati.

6. Stvaranje uvjeta za osnivanje obrazovanja na hrvatskom jeziku na srednjem stupnju strukovne škole. 

7. Iniciranje relevantnih  u Republici Srbiji i Republici Hrvatskoj radi stvaranje  Hrvatskog školskog centra u Subotici u kojemu bi se nalazile skupine od predškolske dobi do  srednjoškolaca.

8. Iniciranje, stvaranje uvjeta i otvaranje Odsjeka za obrazovanje odgajatelja na hrvatskom jeziku pri Višoj školi za obrazovanje odgajatelja u Subotici.

9. Iniciranje, stvaranje uvjeta na Učiteljskom fakultetu u Subotici i otvaranje Odsjeka za obrazovanje učitelja na hrvatskom jeziku.

10. Iniciranje, stvaranje uvjeta i otvaranje Lektorata i Katedre za kroatistiku na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu.

11. Zalaganje da postojeći Učiteljski fakultet u Subotici preraste u Pedagoški fakultet, na kome bi se obrazovali kadrovi različitih profila nastavnika i odgajatelja na mađarskom i na hrvatskom jeziku. Na tom fakultetu bi mogli biti Lektorat i Katedra za kroatistiku, umjesto da bude na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu. 

Principi na kojima  se zasniva obrazovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku u Republici Srbiji

1.Opća politička prihvaćenost podrazumijeva da svi relevantni čimbenici u Republici Srbiji ( Nacionalni savjet Hrvata, Izvršni odbor Nacionalnog savjeta Hrvata,  Sekretarijat za obrazovanje i kulturu Autonomne Pokrajine Vojvodine, Ministarstvo za prosvjetu i sport Republike Srbije, Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa u Republici Hrvatskoj i određene općine) prihvate Platformu i da se, svako u svom domenu, zalaže za njenu realizaciju.

2. Usklađenost s normativnim rješenjima u Republici Srbiji. Sva zalaganja u Platformi trebaju biti u skladu sa postojećim zakonskim  i drugim normativnim aktima u Autonomnoj Pokrajini Vojvodini i Republici Srbiji.

3. Usklađenost sa sustavom školstva u Republici Srbiji. To znači da ni jedna škola ili odjeljenje  za pripadnike hrvatske nacionalne manjine, koji se obrazuju na hrvatskom jeziku, neće odudarati od postojećeg sustava školstva u Republici Srbiji. Jedina razlika će biti u tome što će se nastava u ovim školama ili odjeljenjima u cjelini, ili u pojedinim  nastavnim predmetima izvoditi na hrvatskom jeziku, što će se temeljnije izučavati hrvatski jezik i književnost, nacionalna povijest, glazbena i likovna kultura, elementi opće nacionalne kulture i sl., što će se koristiti adekvatni udžbenici na hrvatskom jeziku iz predmeta za koje se osjeti potreba i uz suglasnost adekvatnih tijela vlasti u Autonomnoj Pokrajini Vojvodini i Republici Srbiji.

4. Dobrovoljnost cijeloj koncepciji okupljanja pripadnika hrvatske nacionalne manjine, stvaranja uvjeta za njihovo školovanje na hrvatskom jeziku ne smije biti bilo kakve prinude. Učenici se, zajedno sa svojim roditeljima, trebaju dobrovoljno opredjeljivati za takvu vrstu školovanja. To podrazumijeva da prinuda ne smije postojati ni sa druge, bilo koje strane – prijetnje, ucjene i slično onima koji se opredijele za školovanje na materinskom – hrvatskom jeziku. Samo pod tim uvjetima moguće je realizirati opredjeljenja demokratskih društava i adekvatnih normativnih rješenja u Republici Srbiji o potpunoj ravnopravnosti pripadnika nacionalnih manjina s pripadnicima većinskog naroda u Republici Srbiji.

5. Svestrana i pravodobna informiranost. Veoma je značajno da  pripadnici hrvatske nacionalne manjine budu svestrano i pravodobno informirani o tome gdje djeca mogu pohađati predškolsku ustanovu, a učenici školu i nastavu na svom materinskom jeziku, pod kojim uvjetima je to moguće, koje su mogućnosti nastavka školovanja na materinskom jeziku u osnovnoj, srednjim školama i na fakultetima, koji su uvjeti osigurani – školske zgrade, školska oprema, udžbenici, odgajatelji, nastavnici i tome slično. 

6. Nastava na hrvatskom jeziku. Treba nastojati da se u predškolskim ustanovama, ili odjeljenjima, odgojno – obrazovni rad odvija na hrvatskom jeziku. U razrednoj nastavi bi trebalo u cjelini izvoditi nastavu na hrvatskom jeziku. U predmetnoj nastavi osnovne škole bilo bi poželjno cijelu nastavu izvoditi na hrvatskom jeziku, a ukoliko to nije moguće onda osigurati nastavu na materinskom jeziku za što veći broj  nastavnih predmeta.  To isto treba da važi za školovanje na srednjem stupnju – gimnaziji i strukovnoj-, kao i pri obrazovanju odgajatelja, učitelja i profesora hrvatskog jezika i književnosti.

7. Konstantnost i povremenost. Ovaj princip podrazumijeva permanentno zalaganje za stvaranje uvjeta u kojima će biti moguće školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na svom materinskom jeziku. U ovisnosti od broja učenika, pripadnika hrvatske nacionalne manjine, njihovog interesiranja da se školuju na materinskom jeziku bit će potrebe da se ti uvjeti osiguraju, ili da se neka odjeljenja povremeno ugase i ponovo, kada se za njih ukaže potreba, otvore.

8. Svestrana suradnja s relevantnim čimbenicima. Ovdje podrazumijevamo svestranu suradnju unutar nacionalne zajednice Hrvata u Republici Srbiji i jedinstveno opredjeljivanje za  iniciranje i stvaranja uvjeta za školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku. Nužna je stalna suradnja s pojedinim općinama, predškolskim ustanovama, školama i fakultetima. Potrebna  je suradnja s pojedenim tijelima i organima  Autonomne Pokrajine Vojvodine i preko svojih predstavnika u tijelima Pokrajine (Skupština, Izvršno vijeće, sekretarijat za obrazovanje i kulturu i sl.) zalaganje za stvaranje uvjeta za školovanje na materinskom jeziku pripadnika hrvatske nacionalne manjine. Bez svestrane suradnje s organima vlasti u Republici Srbiji ( Skupština, Vlada, Ministarstvo za prosvjetu i sl.) nije moguće realizirati ideje za koje se u ovoj Platformi zalažemo. Zato je velika odgovornost predstavnika hrvatske nacionalne manjine u tijelima vlasti Pokrajine i Republike. 

Posebno je potrebna stalna suradnje sa Republikom Hrvatskom – organima vlasti, školama i fakultetima. Republika Hrvatska nam može pomoći u osiguranju dijela materijalnih sredstva za školovanje naših pripadnika na hrvatskom jeziku, u školovanju nekih kadrova na poslijediplomskim studijama, u osiguravanju potrebnih kadrova, u izradi nastavnih planova i programa, osiguravanju udžbenika i sl. 

9. Suvremenost i efikasnost. Nastava na hrvatskom jeziku treba da bude zasnovana na suvremenim znanstvenim saznanjima pedagoških, psiholoških i drugih znanosti. Samo tako ova nastava može biti efikasna. Tako će ona biti atraktivna i za druge učenike, pripadnike drugih naroda i nacionalnih manjina. Suvremena oprema, kvalitetni kadrovi, moderna i efikasna organizacija škole i nastave treba da budu obilježje i garancija kvaliteta odgojno – obrazovnog rada ovih škola i odjeljenja. 

10. Raznovrsnost modela obrazovanja na hrvatskom jeziku. Četiri su osnovna modela, koja bi bilo moguće realizirati: 1. Škola i odjeljenja na hrvatskom jeziku;2.Odjeljenja u kojima se realizira program nacionalnih predmeta na hrvatskom jeziku; 3.Odjeljenja u kojima se u izbornoj nastavi realizira program Hrvatskog jezika s elementima nacionalne kulture; 4. Odjeljenja  u kojima učenici u okviru fakultativne nastave izučavaju Hrvatski jezik i književnost.

11. Vertikalna povezanost i prohodnost. Podsistem obrazovanja na hrvatskom jeziku  u školskom sustavu Republike Srbije treba da bude koncipiran i realiziran tako da se od predškolskog odgoja do sveučilišnog obrazovanja školovanje može završiti i na hrvatskom jeziku.

12. Težnja da se što temeljnije izučava hrvatski jezik i  književnost, povijest hrvatskog naroda, njegova kultura, umjetnost, tradicija i običaji. Sve to podrazumijeva i izučavanje osobnosti pripadnika hrvatske nacionalne manjine u Republici Srbiji.

13. Upoznavanje, uvažavanje i poštovanja pripadnika drugih naroda i nacionalnih manjina, njihovog jezika, pisma, književnosti, njihove povijesti, kulture, tradicije i običaja. 
14. Radna i ekonomska sigurnost odgajatelja i nastavnika. Imajući u vidu da će se poslovi odgajatelja i nastavnika nekad povećavati, nekad smanjivati, u ovisnosti od broja djece, odgojnih skupina, učenika i odjeljenja, potrebno je osigurati materijalnu sigurnost odgajatelja i nastavnika. To znači da se ne bi smjelo desiti da zbog smanjenja poslova u jednoj godini odgajatelj ili nastavnik ostanu bez radnog mjesta i bez plaće. Jedino će tako mladi biti motivirani da se školuju za odgajatelje i nastavnike za rad s djecom i učenicima na hrvatskom jeziku. 
15. Permanentno zalaganje za usavršavanje pravno – normativnih osnova za povoljniji položaj nacionalnih manjina i za školovanje njihovih pripadnika na materinskom jeziku.
 Analize su pokazale da su Ustavom iz 1974.god. u SFRJ dostignuti najviši dometi ostvarivanja prava naroda i narodnosti u zajedničkoj složenoj državi. Na područjima, na kojima su živjeli pripadnici više naroda i narodnosti mogle su se osnovati  škole ili odjeljenja sa dvojezičnom nastavom. U mješovitim sredinama mogao se izučavati i jezik društvene sredine, koji je mogao biti i jezik naroda i jezik narodnosti ( nacionalne manjine). Javne isprave, koje su izdavale škole i fakulteti ( svjedodžbe, diplome, đačke knjižice, i upisnice) izdavale su se na jeziku na kome je sticano obrazovanje. Ćirilično i latinično  pismo su bili potpuno ravnopravni. Udžbenici su se tiskali i na ćirilici i na latinici. 

Prekretnica se desila donošenjem Ustava Republike Srbije iz 1990.god. i drugih zakona proizišlih iz njega. Od tada su prava pripadnika nacionalnih manjina na školovanje na materinskom jeziku smanjena.

Zašto školovanje na hrvatskom jeziku, izučavanje tog jezika, upovoznavanje povijesti i kulture hrvatskog naroda?


Narod koji gubi svoj jezik ozbiljno dovodi u pitanje svoju prošlost, svoju budućnost, svoju povijest, kulturu i tradiciju. Takav narod gubi svoj identitet i postepeno nestaje sa svjetske pozornice. Zato je od posebnog značaja za pripadnike hrvatske nacionalne manjine  u Republici Srbiji da se osiguraju povoljni uvjeti za obrazovanje na hrvatskom jeziku od predškolskog do univerzitetskog obrazovanja, da temeljnije izučavaju taj jezik i književnost, da upoznaju povijest hrvatskog naroda, njegovu kulturu i tradiciju. Ukoliko se to ne uradi sada, sve malobrojnija hrvatska  nacionalna manjina će se i dalje smanjivati i vremenom pretopiti u većinski narod i nestati. Nastava nacionalne  književnosti, nacionalne  povijesti, muzičke i likovne kulture imaju izuzetnu vrijednost u obrazovnoj, ali i u odgojnoj sferi formiranja ličnosti učenika. Samo ona ličnost koja poznaje  jezik i književnost, povijest i kulturu vlastitog naroda bit će u stanju da cijeni, jezik i književnost, povijest i kulturu drugih naroda i pripadnika nacionalnih manjina sa kojima živi u Republici Srbiji. To je značajna pretpostavka za temeljnije  upoznavanje drugih, toleranciju i međusobnu suradnju u stvaranju povoljnih uvjeta za prosperitet Zajednice i svih njenih građana, bez obzira na nacionalnu, vjersku, rasnu i svaku drugu pripadnost.


Svaki narod u svojoj povijesti ima svijetlih trenutaka koje ga čine ponosnim, ali svaki narod u svojoj povijesti ima i crnih točaka
. Mlade treba odgajati i na jedim i na drugim sadržajima, jer će samo tako znati odabirati i razlikovati pozitivno od negativnog u povijesti vlastitog naroda. Sa tim spoznajama porazi se neće pretvarati u pobjede, povijest neće biti obojena lažnim romantizmom, stereotipima koji uljuljkuje cijelu naciju i njene pripadnike i kod njih stvara pogrešno uvjerenje o  najmoćnijoj, nepobobjedivoj naciji, naciji sa najbogatijom kulturom i sl. Povijest treba da se zasniva na činjenicama, bez obzira kakve su one, da li nam se dopadaju ili ne, jer samo takva povijest pozitivno odgaja.  

Osnove na kojima se zasniva Platforma

1.Međunarona polazišta


Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina
, predstavlja međunarodni pravno – regulativni okvir unutar koga se nalazi i Republika Srbija. Konvencijom je utvrđeno da je zaštita nacionalnih manjina, prava i sloboda pripadnika tih manjina sustavni dio  međunarodne zaštite ljudskih prava i kao takva spada u područje međunarodne suradnje. Zemljama članicama se nalaže da, gdje god je to moguće,  poduzmu mjere u području obrazovanja i istraživanja u cilju saznavanja o kulturi, povijesti, jeziku i vjeri svojih nacionalnih manjina i većinskog naroda
. Isto tako se članice obvezuju da osiguraju odgovarajuće mogućnosti za osposobljavanje nastavnika, koji bi izvodili nastavu na jezicima nacionalnih manjina, i pristup adekvatnim udžbenicima za nastavu na jeziku nacionalne manjine. Članice se obavezuju da unapređuju jednake mogućnosti pristupa obrazovanju na svim stupnjevima za pripadnike nacionalnih manjina. Okvirna konvencija određuje  da će članice, u okviru sistema obrazovanja, priznati pravo pripadnika nacionalnih manjina na osnivanje i vođenje vlastitih privatnih institucija za obrazovanje i obučavanje. Članice se obvezuju da priznaju pravo svakog pripadnika nacionalne manjine da uči svoj materinski jezik. U područjima  koja su tradicionalno, ili u znatnom broju naseljena pripadnicima nacionalnih manjina, ako ima dovoljno zahtjeva, članice će nastojati da osiguraju , koliko god je to moguće i u okviru svojih obrazovnih sistema, da pripadnici tih manjina, imaju odgovarajuće mogućnosti da imaju nastavu na materinskom jeziku ili dodatnu nastavu na tom jeziku.  

2.Ustavna i pravna regulativa u Republici Srbiji

Ustav Republike Srbije

U Ustavu Republike Srbije
, pored ostalog piše: « Republika Srbija štiti prava nacionalnih manjina. Država jamči posebnu zaštitu nacionalnim manjinama radi ostvarivanja potpune ravnopravnosti i očuvanja njihovog nacionalnog identiteta»
. Bez školovanja na hrvatskom jeziku pripadnika hrvatske nacionalne manjine, bez izučavanja hrvatskog jezika i književnosti, povijesti, kulture i tradicije hrvatskog naroda nije moguće osigurati «potpunu ravnopravnost i očuvanje njihovog identiteta». Prema tome, ustavno je pravo pripadnika hrvatske nacionalne manjine da se u različitim i mogućim modelima školuje na hrvatskom jeziku. Pravo pripadnika nacionalne manjine na svoj jezik, kulturu i školovanje na svom jeziku nedvosmisleno je izraženo u Ustavu
  « Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo: na izražavanje, čuvanje, njegovanje, razvijanje i javno izražavanje nacionalne, etničke, kulturne i vjerske posebnosti...na korištenje svog jezika i pisma... na školovanje na svom jeziku u državnim ustanovama i ustanovama autonomnih pokrajina; na osnivanje privatnih obrazovnih ustanova... u skladu sa zakonom». Pripadnici nacionalnih manjina po Ustavu «  imaju pravo na nesmetane  veze  i suradnju sa sunarodnjacima izvan teritorije Republike Srbije.»
.Za hrvatsku nacionalnu manjinu ovo je od posebne važnosti zbog toga što bez svestrane suradnje sa Republikom Hrvatskom ne bi bilo moguće uspješno ostvarivati školovanje na hrvatskom jeziku ( programi, kadrovi, udžbenici i sl.)


Ustavom je regulirana i nadležnost AP Vojvodine. «Autonomne pokrajine  se staraju o ostvarivanju ljudskih i manjinskih prava u skladu sa zakonom»
 I općine treba da se staraju  o «zadovoljavanju potreba građana u oblasti prosvjete...»
 One imaju obavezu da se staraju o «ostvarivanju, zaštiti i unapređenju ljudskih i manjinskih prava»
. Sve je ovo značajno zbog toga što se brojna pitanja školovanja pripadnika hrvatske nacionalne manjine mogu rješavati unutar pojedinih općina i unutar AP Vojvodine
.

Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih         manjina

Prema Zakonu o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina
 «Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na odgoj i obrazovanje na svom jeziku u institucijama predškolskog, osnovnog i srednjeg vaspitanja i obrazovanja»...»Država je dužna stvoriti uvjete za organiziranje obrazovanja na jeziku nacionalne manjine, a do tog vremena osigurati dvojezičnu nastavu ili izučavanje jezika nacionalne manjine sa elementima nacionalne historije i kulture za pripadnike nacionalnih manjina»
. Ovim zakonom je predviđena i mogućnost određivanja minimalnog broja učenika za školovanje na materinjem jeziku « s tim da taj broj može da bude manji od minimalnog broja učenika koji je zakonom propisan za osiguranje odgovarajućih oblika nastave i obrazovanja»
. Prema ovom zakonu «Programi nastave  za potrebe obrazovanja» pripadnika nacionalnih manjina « u dijelu kolji se odnosi na  nacionalni sadržaj, u značajnoj mjeri će sadržavati teme koje se odnose na historiju, umjetnost i kulturu nacionalne manjine»
. Propisano je da u izradi ovih programa obvezno učestvuje nacionalni savjet nacionalne manjine. Od posebnog je značaja da se ovim zakonom regulira i pitanje obrazovanja pripadnika nacionalnih manjina na višem i visokom stupnju. « ... u okviru višeg i visokog obrazovanja osigurat će se katedre i fakulteti gdje će se na jezicima nacionalnih manjina, ili dvojezično, obrazovati odgojitelji, učitelji i nastavnici jezika nacionalne manjine.»
. Isto tako « fakulteti će organizirat lektorat na jezicima nacionalnih manjina, gdje će studenti pripadnici nacionalnih manjina moći da savladaju stručne termine i na jeziku nacionalne manjine.»
. Država se obavezuje ovim zakonom da će pomagati « stručno  osposobljavanje i terminološko usavršavanje nastavnika za potrebe obrazovanja» na jeziku nacionalnih manjina
.Isto tako je značajno da će  država « pospješivati međunarodnu suradnju, sa ciljem da se omogući da pripadnici nacionalnih manjina studiraju u inostranstvu na materinjem jeziku i da se tako stečene diplome priznaju u skladu sa zakonom»
. Pripadnicima nacionalnih manjina daje se pravo « da osnuju i održavaju privatne obrazovne ustanove, škole, ili univerzitet, gdje će se obrazovanje organizirati na jezicima nacionalnih manjina ili dvojezično, u skladu sa zakonom»
. Financiranje ovakvih obrazovnih ustanova mogu pomagati «domaće i strane organizacije, fondacije i privatna lica»
. 

Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja

Zakonom o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja
 propisana je jednakost građana Srbije u ostvarivanju prava na obrazovanje, «bez obzira na  pol, rasu, nacionalnu, versku i jezičku pripadnost...» 
Ovim zakonom je regulirano da se » za pripadnike nacionalne manjine obrazovno – odgojni rad ostvaruje  na materijskom jeziku. Ako se nastava izvodi na jeziku nacionalne manjine « koriste se udžbenici i nastavna sredstva u skladu s posebnim zakonom»
.  Nedvosmisleno je regulirano da « pripadnici nacionalne manjine u obrazovno - odgojnom radu mogu da koriste udžbenike iz matične države, na osnovu odobrenja ministra, u skladu sa standardima koje utvrđuje Savet»
. Pri postupku odobravanja ovih udžbenika vodi se računa o određenim «standardima kvaliteta» - kvaliteta sadžine, didaktičke obrade, izrade i tehničke opremljenosti udžbenika. Prema tome, pripadnici hrvatske nacionalne manjine imaju pravo koristiti udžbenike iz Hrvatske, pod navedenim uvjetima. 

Ovim zakonom
propisao je  da je Pripremni predškolski program  dio obveznog odgoja i obrazovanja u devetogodišnjem trajanju. To znači da  za pripadnike hrvatske nacionalne manjine treba organizirati odgoj i obrazovanje djece od predškolskog uzrasta, najkasnije u godini prije polaska u školu, koja je i sastavni dio  obaveznog odgoja i obrazovanja u devetogodišnjem trajanju. 

Pravilnik o opštim osnovama predškolskog      programa

Ovim Pravilnikom propisan je obavezan Pripremni predškolski program, u okviru koga su utvrđene oblasti i  odgojno – obrazovni sadržaji  za pripremu djece za polazak u osnovnu školu ( Razvoj govora; Priprema za početno čitanje i pisanje; Glazbeni odgoj). 

Sadržaji koji se ostvaruju u okviru navedenih oblasti mogu se ostvarivati samo na jeziku koji će roditelji odabrati pri upisu djeteta u osnovnu školu. Stoga je neophodno, već pri upisu na Pripremni predškolski program , anketirati roditelje  u vezi sa jezikom na kome će se ostvarivati odgojno – obrazovni rad sa njegovim djetetom.
Još nije donijet zakon o predškolskom odgoju. Zato, da bi se omogućilo djeci koja žele da stječu odgoj i obrazovanje u dječjim vrtićima na hrvatskom jeziku, bi se morale, putem analogije, primijeniti odredbe Zakona o osnovnoj školi, kojima se uređuje školovanje učenika na jeziku nacionalne manjine. Time je dana mogućnost da se na hrvatskom jeziku ostvaruje odgojni rad u realizaciji obaveznog Pripremnog predškolskog programa godinu dana prije upisa prvog razreda osnovne škole. 

Prema tome, predškolske ustanove bi bile dužne da, prije upisa djece na Pripremni predškolski program, anketiraju roditelje u vezi sa jezikom na kome će se Program ostvarivati. Ako se za ostvarivanje Pripremnog  predškolskog programa na hrvatskom jeziku izjasni 15 roditelja, predškolska ustanova je dužna da formira grupu za ostvarivanje Programa na hrvatskom jeziku. Međutim, ako bi se za ostvarivanje Programa na hrvatskom jeziku izjasnilo manje od 15 roditelja, suglasnost za organiziranje grupe na hrvatskom jeziku može dati Pokrajinski sekretarijat za obrazovanje i kulturu u AP Vojvodini.    

Zakon o osnovnoj školi


Zakon o osnovnoj školi
konkretnije regulira pitanja školovanja pripadnika nacionalnih manjina na materijskom jeziku. «Za pripadnike narodnosti nastavni plan i program ostvaruje se i na materijskom jeziku, ili dvojezično, ako se za upis u prvi razred prijavi najmanje 15 učenika»
. Međutim, ako se prilikom upisa u prvi razred osnovne škole na hrvatskom jeziku izjasni manje od 15 roditelja učenika, osnovna škola treba da podnese zahtjev Pokrajinskom sekretarijatu za obrazovanje i kulturu u AP Vojvodini  za davanje suglasnosti  za izvođenje programa na hrvatskom jeziku  u posebnom odjeljenju, ili u kombiniranim odjeljenjima učenika dva ili više razreda. Dana je mogućnost da  se pripadnicima pojedinih nacionalnih manjina, koji pohađaju nastavu na srpskom jeziku, osigura i savladavanje nastavnog  plana i programa materijskog jezika sa elementima nacionalne kulture. Treba insistirati da se učenicima, koji uče Hrvatski jezik od I – IV razreda, osigurati izučavanje ovog jezika, kao obaveznog predmeta od V – VIII razred, primjenjujući odredbu o dvojezičnoj nastavi, ako se iz ostalih nastavnih predmeta ne može osigurati nastava na hrvatskom jeziku.   Zakonom je predviđeno da pripadnici nacionalnih manjina, koji se školuju na svom materinskom jeziku, obavezno savlađuju i « nastavni plan i program srpskog jezika»
. 

Zakon o srednjoj školi


Zakon o srednjoj školi
 propisuje  da se nastava može organizirati i na jeziku nacionalne manjine, odnosno dvojezično, ako se za to izjasni najmanje 15 učenika u odjeljenju prvog razreda srednje škole
.  Prema tome, ako se pri upisu prvog razreda srednje škole izjasni 15 učenika za pohađanje nastave na hrvatskom jeziku, škola je dužna da formira posebno odjeljenje za nastavu na hrvatskom jeziku. Međutim, ako se za školovanje na hrvatskom jeziku izjasni manje od 15 učenika, srednja škola može tražiti od Pokrajinskog sekretarijata za obrazovanje i kulturu AP Vojvodine suglasnost za ostvarivanje nastave na hrvatskom jeziku u cjelini ili dvojezično. Ako se nastava izvodi na jeziku nacionalne manjine, ili dvojezično, obvezno je savladavanje nastavnog plana i programa srpskog jezika.
Ukoliko pripadnik nacionalne manjine pohađa srednju školu na srpskom jeziku « ima pravo da uči materinski jezik s elementima nacionalne kulture»
.


U nekoj od postojećih srednjih škola, za čiji se rad osiguraju sredstva iz budžeta Republike Srbije, anketiranje učenika za školovanje na hrvatskom jeziku se ostvaruje pri upisu u prvi razred. 

Zakon o visokom obrazovanju

Zakonom o visokom obrazovanju
 predviđa da se studij, ili njegovi pojedini dijelovi, kao i organizacija izrade i odbrane doktorskih teza  mogu izvoditi na jeziku nacionalne manjine, pod uvjetom da je taj program odobren, odnosno akreditiran. 


Ovim zakonom prenete su nadležnosti na adekvatna tijela AP Vojvodine u oblastima ukupne regulative i nadzora  visokoškolskog obrazovanja.

Zakon o potvrđivanju sporazuma između Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije  i vlade Republike Hrvatske  o suradnji u oblasti kulture i prosvjete


Ovaj Zakon je od izuzetne važnosti zbog toga što regulira neka konkretna pitanja suradnje u oblastima prosvjete. Dvije države su se sporazumjele, pored ostalog, i o tome da se obavlja «razmjena profesora, istraživača, studenata i stručnjaka iz oblasti prosvjete»
. To znači, da nema smetnji da angažiramo pojedine kadrove iz Republike Hrvatske za obrazovanje pripadnika hrvatske manjine na materinskom jeziku. 


Zakonom se omogućuje «razmjena  i distribucija filmova, knjiga, udžbenika, časopisa i drugih publikacija»
. Prema tome, za školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku mogu se nesmetano koristiti udžbenici, priručnici i druge publikacije  iz  Republike Hrvatske. 


Posebno se ističe « poticanje suradnje između institucija visokog obrazovanja dviju zemalja, u skladu s njihovim mogućnostima i potrebama»
 Ta suradnja će nam biti od posebne koristi u obrazovanju odgajatelja, učitelja, profesora hrvatskog jezika i književnosti, doktorskim studijama i usavršavanju pojedinih profila kadrova u oblastima hrvatskog jezika i sl. 


Ovim Zakonom se potiče suradnja i razmjena   «u oblasti prosvjete, kao i stvaranje odgovarajućih uvjeta za neposredne kontakte između škola i drugih obrazovanih ustanova, posebno kroz razmjenu prosvjetnih stručnjaka, školskih programa, udžbenika  i drugih materija o sistemu obrazovanja dviju zemalja»
. Ovakvom suradnjom moguće je stvarati povoljnije uvjete za školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku. 


Omogućena je i «neposredna suradnja između institucija i organizacija dviju zemalja u oblasti... prosvjete»
. Bit će potrebe za suradnjom dvaju resornih ministarstava, sekretarijata za obrazovanje AP Vojvodine, prosvjetno – pedagoških službi i pojedinih škola i fakulteta, posebno u oblastima izrade nastavnih i studijskih planova i programa, razmjeni nastavnika, udžbenika, koncepcija i sl. 


Zakonom se nalaže dvjema stranama da « posvećuju posebnu pažnju zadovoljavanju obrazovnih... potreba srpske i crnogorske manjine koji žive u Republici Hrvatskoj, kao i hrvatske manjine  koja živi u Saveznoj Republici Jugoslaviji»
. Pošto hrvatska manjina u Republici Srbiji ima potrebu da se školuje na hrvatskom jeziku, očekuje podršku i pomoć od odgovarajućih institucija u Republici Srbiji u realizaciji ove potrebe od predškolskog do sveučilišnog obrazovanja. 


Ovim Zakonom se traži utvrđivanje  konkretnih programa  prosvjetne suradnje «kojima će biti utvrđene konkretne aktivnosti, kao i organizacioni i financijski uvjeti njihove realizacije»
. 

Platforma i drugi prilozi o obrazovanju pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku je početak konkretne realizira  odredaba ovog Zakona
 

Zakon o ratifikaciji Sporazuma između Srbije i Crne Gore i Republike Hrvatske o zaštiti prava srpske i crnogorske manjine u Republici Hrvatskoj i hrvatske manjine u Srbiji i Crnog Gori

Ovaj Zakon je od posebne važnosti, jer on regulira brojna pitanja zaštite Srba i Crnogoraca u Republici Hrvatskoj i Hrvata u Srbiji i Crnoj Gori. Zakonom se garantira pravo nacionalnim manjinama „na izražavanje, očuvanje i razvijanje njegovog nacionalnog, kulturnog, jezičnog i vjerskog identiteta, kao i pravo na održavanje i razvijanje manjinskog školstva, odnosno obrazovanja...“
, „pravo na obrazovanje na jeziku i pismu manjine...“
.Dana je mogućnost da se pripadnici nacionalne manjine školuju „prema posebnim programima za koje se prije donošenja pribavlja mišljenje udruženja nacionalnih manjina“
 . Programi školovanja pripadnika nacionalnih manjina „ uz opšti deo obavezno sadrže deo čiji je sadržaj u vezi s posebnošću nacionalne manjine ( maternji jezik, književnost, istorija, geografija i kulturno stvaralaštvo nacionalne manjine“
. Dogovoreno je da se pedagoška dokumentacija u školama za nacionalne manjine vodi na jeziku i pismu nacionalne manjine. Da bi se obrazovanje pripadnika nacionalne manjine uspješno realiziralo dogovoreno je da će države  „podsticati  zapošljavanje stručno osposobljenih radnika koji su pripadnici nacionalne manjine na svim nivoima i oblicima obrazovanja“
. Zalaganje je da se potiče  sudjelovanje pripadnika nacionalnih manjina u upravljanju školskim ustanovama namijenjenim nacionalnoj manjini. Dogovorena je „razmena prosvetnih stručnjaka, školskih programa, udžbenika i drugih nastavnih materijala, omogućiti dodele stipendija i učestvovanje na seminarima stručnog usavršavanja manjinskih učitelja, podsticati direktnu saradnju škola, odnosno stvaranje uslova za uzajamne posete učenika i učitelja.“
 Predviđeno je da će se u onim sredinama u kojim se organiziraju škole za pripadnike nacionalne manjine „ poticati učenje jezika, kulture i historije manjina i njihovih matičnih naroda u školama većinskog naroda 

Mogući modeli školovanja na hrvatskom jeziku

Osnovna su četiri modela, koji se mogu primijeniti  u  školovanju pripadnika hrvatske manjine na hrvatskom jeziku. 

A – model. Ovaj model podrazumijeva osnivanje posebnih predškolskih ustanova, odgojnih skupina, škola i odjeljenja gdje bi se  cjelokupni odgojni rad i ukupna organizacija nastave izvodili na hrvatskom jeziku. U nastavnom planu i programu ovih škola i odjeljenja  treba da budu zastupljeni i sadržaji nacionalnih predmeta: hrvatski jezik i književnost, nacionalna povijest, zemljopis, muzička i likovna kultura u Hrvata. Obavezno je i izučavanje  srpskog jezika, jezika većinskog naroda. 

Zbog disperzije hrvatske manjine u Srbiji, pa i u Vojvodini, bilo bi teško organizirati potpunu  osnovnu školu od I .– VIII. razreda samo na hrvatskom jeziku. Međutim, postoje dvije mogućnosti da se ta ideja ipak realizira:

1. U okviru neke matične osnovne škole može se nastava na hrvatskom jeziku organizirati  za prva četiri razreda po modelu kombiniranih odjeljenja ( I .– III. i II. – IV. ili I. –II. i III. – IV. razred). Jedan učitelj bi radio istodobno s dva razreda. Ovaj model, pored nekih slabosti ( za isto nastavno vrijemo potrebno je realizirati dva programa, što nije jednostavno) ima i niz pozitivnih strana ( njegovanje samostalnosti učenika u korištenju raznovrsnih izvora znanja, razvoj intelektualnih sposobnosti, njegovanje istraživačkog duha, rad sa manjim brojem učenika i sl.). Nastava bi se izvodila po posebnom nastavnom planu i programu i u cjelini na hrvatskom jeziku. Za ovaj model potreban je manji broj učitelja.

2. U onim sredinama, gdje postoji više pripadnika hrvatske nacionalne manjine treba, pri postojećim osnovnim školama,  organizirati potpuna odjeljenja na hrvatskom jeziku  sa navedenim planom. To mogu biti odjeljenja od I.- VIII. razreda osnovne škole. Učenici koji su se školovali na hrvatskom jeziku u prva četiri razreda po modelu kombiniranih odjeljenja,  mogli bi u predmetnoj nastavi nastaviti školovanje na materinskom jeziku u ovim odjeljenjima. 

Programe nacionalnih predmeta u cjelini, ili samo njihove  dijelove  radila bi Hrvatska nacionalna zajednica u Republici Srbiji, u suradnji s prosvjetnim tijelima Republike Hrvatske.

Ovaj model je moguće realizirati i u srednjem obrazovanju u dva osnovna oblika: 

1. Treba stvoriti uvjete za otvaranje gimnazije na hrvatskom jeziku. Ova škola bi mogla biti locirana u Subotici, jer je najveća koncentracija Hrvata u ovom gradu i okolici. Ona bi trebala biti internatskog tipa, kako bi se stvorili uvjeti za prihvat učenika sa šireg područja Vojvodine i Srbije. Gimnazija bi imala poseban nastavni plan i program.

2. U drugim sredinama, gdje ima više pripadnika hrvatske nacionalne manjine, pri postojećim gimnazija ili srednjim strukovnim školama mogla bi se otvarati odjeljenja na hrvatskom jeziku i s  posebnim nastavnim planom i programom.  

B – model. U osnovnoj ili srednjoj školi bi se formirala odjeljenja za pripadnike hrvatske nacionalne manjine ovim odjeljenjima trebalo bi osigurali nastavu na hrvatskom jeziku samo za tzv. nacionalne predmete (hrvatski jezik i književnost, povijest, zemljopis, likovna kultura i muzička kultura). Ostali dijelovi nastavnog plana i programa izvodili bi se na srpskom jeziku. Srpski jezik bi se izučavao s 2 sata tjedno. 

Ovakav model bi se mogao koristiti u  onim sredinama u kojima živi znatan broj pripadnika hrvatske nacionalne manjine. 

C – model. U ovom modelu se cjelokupna nastava u osnovnoj ili srednjoj školi  izvodi na srpskom jeziku. U okviru izborne nastave učenici bi mogli izučavanje i Hrvatski jezik i književnost. Prema tome, pripadnici hrvatske nacionalne manjine imaju mogućnost da temeljnije izučavaju jezik i književnost svog naroda.

Ovaj model bi mogao biti primijenjen u cijeloj Vojvodini, pa i šire, u onim mjestima gdje žive i pripadnici hrvatske nacionalne manjine. 

D – model. U ovom modelu se cjelokupna nastava izvodi na srpskom jeziku. U okviru izborne nastave učenicima se daje mogućnost da izučavaju  Hrvatski jezik i književnost s elementima nacionalne kulture. Ovaj model bi se mogao realizirati u brojnim mjestima Vojvodine, gdje žive pripadnici hrvatske nacionalne manjine. 

Navedeni modeli bi se mogli primjenjivati selektivno, u ovisnosti od broja opredijeljenih pripadnika hrvatske manjine,  broja i kadrovske strukture nastavnika, pojedinačno ili u određenim međusobnim kombinacijama kroz koje bi se mogla ostvariti neophodna racionalizacija

Da bi se realizirao bilo koji od navedenih modela potrebni su odgovarajući kadrovi, prije svega, iz redova hrvatske nacionalne manjine u Republici Srbiji.

Pošto takvih kadrova nema u dovoljnom broju, potrebno je uspostaviti suradnju s Republikom Hrvatskom ( međuvladini mješoviti odbori za praćenje Sporazuma o međusobnoj zaštiti manjina, izravna suradnja dva ministarstva prosvjete i Pokrajinskog sekretarijata za obrazovanje i kulturu)  i osigura  neophodne kadrove. Ova suradnja je nužna, bez obzira koji su nam kadrovi potrebni za realizaciju bilo kog navedenog modela. 

PREDŠKOLSKI ODGOJ I OBRAZOVANJE

Kada je riječ o ostvarivanju određenih prava glede obrazovanja, za hrvatsku zajednicu u Srbiji je posebno značajan Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina /”Službeni list SRJ”, broj 11/02). Naime, tada su Hrvati na nedvosmislen način  uvršteni u nacionalnu manjinu, a time su stekli stanovita prava za ostvarivanje svojih manjinskih prava, a među njima i na obrazovanje. Na osnovu spomenutog zakona u Srbiji je u  školskoj 2002./2003. godini započelo obrazovanje na hrvatskom jeziku i dječjim vrtićima. Kasnije su donijeta Ustavna povelja Srbije i Crne Gore (”Službeni list Srbije i Crne Gore”,br. 1/03) i Povelja o ljudskim i manjinskim pravima i građanskim slobodama(”Službeni list Srbije i Crne Gore”,br. 6/03). koja predstavlja sastavni dio Ustavne povelje Srbije i Crne Gore.

Za oblast predškolskog odgoja i obrazovanja veoma je važan i tzv. “krovni” zakon , odnosno Zakon o osnovama sustava obrazovanja i odgoja (”Službeni glasnik RS”, br.62/03). Odredbom članka 7.stavak 2. Zakona zagarantirano je pravo nacionalnim manjinama da im se u predškolskim ustanovama, osnovnim i srednjim školama obrazovno-odgojni rad  ostvaruje i materinskom jeziku. Zakonom je izrijekom propisano  da se samo izuzetno, za pripadnike nacionalnih manjina  obrazovno-odgojni rad može ostvarivati i na srpskom jeziku. Ove izuzetke će Republika Srbija morati propisati posebnim zakonima kojima se uređuje predškolsko, osnovno i srednje obrazovanje, jer su odredbe  postojećih zakona neusuglašene s prvom odredbom o pravu nacionalnih manjina. Kako je Zakon o društvenoj brizi o djeci (”Službeni glasnik RS”, br.52/93, u dijelu u kojem je uređena materija predškolskog odgoja i obrazovanja, prestao važiti, ostvarivanje prava  obrazovanja  nacionalnih manjina na ovom stupnju obrazovanja  je ostalo neuređeno. Interesantno je da je Zakonom definira pojam diskriminacije a to je: izravno ili neizravno  pravljenje razlika ili njihovo povlađivanje, isključivanje ili ograničavanje s ciljem da se spriječi ostvarivanje prava, da se smanje prava ili ukine jednak tretman djeteta i učenika /člana 46, stavak 2. Zakona)

Zakonom o društvenoj brizi o djeci kojim je bila uređena oblast predškolskog odgoja i obrazovanja  nisu uopće propisani uvjeti  organiziranja predškolskog odgoja i obrazovanja jezicima nacionalnih manjina, već je  uređivanje ovih  odnosa delegirano ministru prosvjete. Ustavnim odredbama je više nego jasno da se samo na osnovu zakona mogu propisivati prava nacionalnih manjina na školovanje na svom jeziku. Iz toga proističe da ove odredbe Zakona o društvenoj brizi o djeci nisu u skladu s Ustavom Srbije.  Ministar prosvjete nije dugo propisao uvjete i način za ostvarivanje predškolskog odgoja i obrazovanja, pa nije  nelogično pitanje da li je predškolsko obrazovanje jezicima nacionalnih manjina ostvarivano mimo zakona.   Srećom u praksi nije bilo zlouporabe, zahvaljujući prije svega općinama koje su imale senzibilitet za ovo pitanje . Na koncu ministar je donio Osnove programa  odgojno obrazovnog rada s djecom predškolske dobi na jezicima nacionalnih manjina. Prema Zakonu o osnovama sustava obrazovanja i odgoja predškolsku ustanovu može osnovati Republika, autonomna pokrajina, jedinica lokalne samouprave, drugo pravno ili fizičko lice. Broj i raspored ustanova čiji je osnivač Republika, autonomna pokrajina, jedinica lokalne samouprave, prema vrsti i strukturi, planira se aktom o mreži ustanova. Akt o mreži ustanova i osnovnih škola donosi jedinica lokalna samouprava, na osnovu kriterija koje utvrdi Vlada Republike. Predškolski odgoj i obrazovanje realizira se na osnovu predškolskog programa, a njega donosi predškolska ustanova na osnovu  Općih osnova predškolskog programa. Opće osnove predškolskog programa donio je Nacionalni prosvjetni savjet 03. listopada 2006. godine. U okviru predškolskog programa mogu se ostvarivati i posebni programi u skladu s potrebama i interesima djece i roditelja i jedinica lokalne samouprave. U takvim slučajevima potrebno  da je taj program priznalo odgovarajuće međunarodno udruženje. Ustanova je u obvezi do 15. rujna donijeti godišnji program rada, kojim se utvrđuju vrijeme, mjesto i način ostvarivanja odgojno-obrazovnog rada. Od školske 2006./2007. godine  u Srbiji je obvezan pripremni predškolski program  u godini pred polazak u školu i traje  četiri sata dnevno, najmanje šest mjeseci. Roditelj, odnosno staratelj je dužan upisati dijete dobi od  pet i po do šest i po  godina u dječji vrtić, odnosno osnovnu školu, ako se isti realizira osnovna škola. Pohađanje ovog programa je besplatno. Sredstva za ovu namjenu ostvaruju se u proračunu Republike Srbije.

 Ovo rješenje je posebno značajno poradi formiranja odgojnih  skupina djece na hrvatskom jeziku. Ministarstvo prosvjete  je preporučilo da se organizira rad pripremnog predškolskog programa ako ima pet i više djece . Broj djece  koja pohađaju pripremni predškolski program je 25 djece.  Mora se istaći da je Općina Subotica to i prihvatila kao praktično rješenje. Slična rješenja su prisutna u mnogim predškolskim ustanovama Vojvodine. To je velika šansa za Hrvate jer se tako može organizirati više odgojnih skupina. Imajući u vidu da se u predškolstvu preferiraju  i mješovite  odgojne skupine, time se otvaraju još veće perspektive.  Za djecu dobi od 3-6,5 godina mogli bi se organizirati posebne odgojne skupine s nastavom na hrvatskom jeziku u dječjim vrtićima s cjelodnevnim odnosno poludnevnim boravkom. U proračunu jedinice lokalne samouprave osiguravaju se sredstva u oblasti predškolskog obrazovanja i odgoja u visini od 80% od prosječne cijene po djetetu. Roditelj može birati dječji vrtić u koji želi upisati svoje dijete.

Za  Vojvodinu je posebno važan Zakon o utvrđivanju određenih nadležnosti autonomne pokrajine (”Službeni glasnik RS”, br.6/02). Zakonom su predviđene stanovite nadležnosti AP Vojvodine, a tiču se i predškolskog odgoja i obrazovanja . Tako  Pokrajinsko tajništvo za obrazovanje i kulturu ima određene nadležnosti:

Ustanova čiji je osnivač Republika, autonomna pokrajina ili jedinica lokalne samouprave može obavljati djelatnost izvan sjedišta ustanove, organiziranjem izdvojenog odjela, uz suglasnost Tajništva za obrazovanje i kulturu;

O zahtjevu za verifikaciju ustanove  odlučuje Tajništvo za obrazovanje i kulturu;

Odluku o proširenju djelatnosti donosi organ upravljanja, uz suglasnost Tajništva;

Odluku o promjeni naziva i sjedišta ustanove donosi organ upravljanja, uz suglasnost Tajništva za obrazovanje i kulturu;

U određenim slučajevima Tajništva za obrazovanje i kulturu može:

· razriješiti ravnatelja ustanove i postaviti v.d. ravnatelja;

· razriješiti dužnosti organ upravljanja  i imenovati privremeni organ upravljanja. 

V.d. ravnatelja i privremeni organ upravljanja su obvezi ispuniti uvjete, odnosno otkloniti utvrđene nepravilnosti, u roku koje odredi Tajništvo za obrazovanju u kulturu.

Na odluku organa upravljanja  o izboru ravnatelja.

Ako Pokrajinski tajnik donese akt kojim se odbija davanje suglasnosti na odluku o izboru ravnatelja ustanove, raspisuje se novi natječaj.

Ravnatelj za svoj rad odgovara organu upravljanja i tajniku;
Školski kalendar propisuje tajnik. Tajništvo vrši nadzor nad zakonitošću rada ustanove i nadzor nad zakonitošću akata ustanove

Program predškolskog odgoja i obrazovanja  za djecu dobi od treće do polaska u osnovnu školu, na teritoriju AP Vojvodine realizira se u 44 predškolske ustanove  u 45 općina. U svakoj općini po pravilu postoji jedna predškolska ustanova, a izuzetak čine Stara Pazova s dvije predškolske ustanove, Srijemski Karlovci koji nemaju predškolsku ustanovu jer tamo djelatnost obavlja ustanova iz Novog Sada i Nova Crnja koja nema predškolsku ustanovu, već oblast predškolskog odgoja i obrazovanja sprovode se u osnovnoj školi. Iz toga je više nego razvidno da su predškolske ustanove glomazne i velike, tako predškolska ustanova iz Novog Sada obuhvaća  više od 12.000 djece.

 Trenutno se odgojno-obrazovni rad odvija i izvodi na srpskom, mađarskom, slovačkom, rumunjskom, rusinskom, hrvatskom i romskom jeziku, a u nacionalno mješovitim sredinama i dvojezično. Nije poznata niti jedna predškolska ustanova  u kojoj se odgojno-obrazovni rad realizira samo na jezicima manjine. Za razliku od škola, gdje se nastava izvodi dvojezično zbog kadrovskih rješenja, u predškolskim ustanovama postoji dvojezična nastava planski koncipirana. Ona se tako izvodi: na srpskom i mađarskom, srpskom i slovačkom, srpskom i rumunjskom, srpskom i hrvatskom i srpskom i romskom jeziku. Važno je napomenuti da odgojne skupine do 3. godine nisu razvrstane po jeziku.

U Srbiji se realiziraju  četiri oblika organiziranja nastave na  jeziku i pismu nacionalnih manjina u okviru predškolske ustanove. 

MODEL A- Sva nastava na jeziku  i pismu nacionalnih manjina.
·  Posebna ustanova ili ustanova s nastavom na srpskom jeziku  u posebnim  odgojnim skupinama s nastavom na jeziku  i  pismu nacionalne manjine.

· Udžbenici i radni listovi se prevode i pišu na  jeziku nacionalne manjine

MODEL B- dvojezična nastava na srpskom jeziku i  na manjinskom jeziku i  pismu

· u odgojnoj skupini rade dva odgojitelja  i to: jedan na srpskom a drugi na jeziku nacionalne manjine;

· u poludnevnom boravku radi jedan odgojitelj i radi istodobno na dva jezika

MODEL C- njegovanje  jezika i kulture nacionalne manjine

· posebni program nastave-dva puta tjedno

MODEL D- posebni programi
· Učenje  jezika manjine kao jezika društvene sredine/mađarski se u Općini Subotica uči kao jezik društvene sredine/.

Rad u mješovitim odgojnim skupinama niti treba niti može  biti problem. To je prednost predškolstva jer može biti kontekstualnije, životnije, slobodnije, za razliku od školskog sustava. Najugledniji stručnjaci iz ove oblasti preporučuju upravo mješovite odgojne skupine.

OSNOVNO OBRAZOVANJE

Pravo na obrazovanje spada po nekim shvaćanjima u osnovna kulturna prava, iako se može svrstati u građanska i socijalna prava. Nema sumnje da je ono   preduvjet za stjecanje osobnog kulturnog identiteta. Ne postoji  univerzalni međunarodni standardi za obrazovanje na materinskom jeziku. Jedini dokument na univerzalnoj razini koji propisuju da su sve države u obvezi omogućiti pripadnicima nacionalnih manjina da nauče svoj materinski jezik, pismo, da imaju nastavu na svom jeziku, da poznaju svoju kulturu, običaje i slično je Deklaracija o pravim pripadnika nacionalnih ili etničkih, vjerskih i jezičnih manjina. Nažalost, ovaj dokument za države potpisnice nije obavezujući. Najvažniji međunarodni dokumenti iz oblasti prava nacionalnih manjina ima europski ili regionalni karakter. Tu se prije svega misli na Okvirnu konvenciju  za zaštitu nacionalni manjina, usvojenu u okvira Savjeta Europe 1995. godine i  Europska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima, donijeta u Strasbourgu 1992. godine. Oba ova dokumenta su ratificirana od domicilne  države. Okvirna konvenciju  za zaštitu nacionalni manjina ratificirana je 2001. godine, a Europska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima koncem 2005. godine. 

Multikulturna obilježja jednog  društva ne shvaćaju se kao nekakav mozaik različitih skupina po jeziku, kulturi, vjeri koji žive na određenom teritoriju, već nova koncepcija obuhvaća njihovu interakciju tj. i među pojedincima, skupinama, zajednicama i sl. Sve više se shvaća i prihvaća koncepcija multikulturalizma koja bi se uredila po načelima  kulturnog pluralizma, univerzalizma i socijalnog dijaloga. Koncepcija interkulturalizma se shvaća kao znanje i razumijevanje za različite kulture i uspostavljanje pozitivnih odnosa, razmjene i uzajamnog obogaćivanja. Ono daje pravo na različitost, razvoju jednakih mogućnost za život u demokratskom društvu.

Potreba za uvažavanjem europskih standarda u odgoju i obrazovanju nacionalnih manjina, kao i pojava “novih” manjina u Srbiji uvjetuju i ostvarivanje  i organiziranje nastave za jezicima nacionalnih manjina. Osnovno obrazovanje je obvezno u Srbiji, kao što je to slučaj u mnogim zemljama.

U Srbiji se realiziraju  četiri oblika organiziranja nastave na  jeziku i pismu nacionalnih manjina u okviru osnovne škole. 

MODEL A- Sva nastava na jeziku  i pismu nacionalnih manjina.
·  Posebna ustanova ili ustanova s nastavom na srpskom jeziku  u posebnim razrednim odjelima  s nastavom na jeziku  i  pismu nacionalne manjine.

· udžbenici se prevode i pišu na  jeziku nacionalne manjine

MODEL B- dvojezična nastava na srpskom jeziku i  na manjinskom jeziku i  pismu

· prirodna skupina predmeta /srpski jezik/, društvena ili nacionalna skupina predmeta na  jeziku i   pismu nacionalne manjine.

MODEL C- njegovanje  jezika i kulture nacionalne manjine

· posebni program nastave-dva sata tjedno

· nastava iz jezika i književnosti nacionalne manjine, povijesti, zemljopisa, glazbene i likovne kulture.

MODEL D- posebni programi
· Učenje  jezika manjine kao jezika društvene sredine/mađarski se u Općini Subotica uči kao jezik društvene sredine/

Svi predviđeni oblici mogu biti u funkciji i niti jedan ne treba zanemariti, uvažavajući prije svega broj i teritorijalnu zastupljenost Hrvata na dijelovima Srbije i stupanj ostvarenosti demokratskih odnosa na tom području. Predstavnici hrvatske zajednice u dotičnom području moraju sagledati stanje i perspektive obrazovanja na hrvatskom jeziku, a zatim u svezi s tim poduzeti konkretne akcije. Naravno, treba napraviti dugoročne i kratkoročne strategije i koncepcije rada. Imperativ suvremene nastave je da se za potrebe multikulturnog društva urede prema načelima pluralizma, univerzalizma. Preko škole se može utjecati na formiranje drugih i drugačijih stavova, na uvažavanje  različitosti. Učenici koji dobro poznaju svoju kulturu, vrijednosti svoga nacionalnog i kulturnog identiteta, osposobljeni su danas , a još više sutra, kao  promicatelji vlastite kulture, ravnopravno stupati u odnose s drugima na svim razinama, a time  i stvarati senzibilitet za otvorenost, razumijevanje i prihvaćanje drugih , kao nešto što je imanentno ljudskoj vrsti. Nastava na materinskom jeziku podrazumijeva da se cjelokupan nastavni proces  realizira na materinskom jeziku. Pored srpskog jezika, odgojno obrazovni proces  u Republici Srbiji se realizira i na mađarskom, slovačkom, rumunjskom, rusinskom, hrvatskom i albanskom jeziku. Dvojezična  nastava podrazumijeva da se obrazovno-odgojni proces realizira na srpskom i materinskom jeziku. Nažalost, problem ove nastave je što nigdje decidno nije regulirano koji su to  predmeti, kao što je slučaj npr. u Hrvatskoj. Izborni predmet materinski jezik s elementima nacionalne kulture realizira se za one učenike koji  nastavu pohađaju na srpskom jeziku. Ovaj izborni predmet realizira se na slijedećim jezicima: mađarski, slovački, rumunjski, rusinski, romski, ukrajinski, hrvatski i ukrajinski. Treba istaknuti da se u Subotici fakultativno uči mađarski jezik kao jezik društvene sredine.

Kada se nastavni plan i program realizira na jezicima nacionalnih manjina, učenik savlađuje nastavni plan i program srpskog jezika. Ne vidi se razlog da se isto ne bi moglo realizirati i za hrvatski jezik

Prema podacima dobivenih popisom iz 2002. godine u Srbiji, danas  živi 74980001 stanovnik, a od toga je 82% stanovnika srpske nacionalnosti, a 17,14% su stanovnici ostalih naroda . Prema istim podacima u Srbiji, danas živi  70602 stanovnik hrvatske nacionalnosti ili  0,94% od ukupnog broja stanovnika. Na osnovu podataka popisom iz 2002. godine u Vojvodini danas živi 2031992 stanovnik, a od toga je 65,05 stanovnika srpske nacionalnosti, odnosno 34,95% nesrpske nacionalnosti. Prema tim istim podacima u Vojvodini živi 56.543 stanovnik hrvatske nacionalnosti ili 2,78% od ukupnog broja stanovnika Vojvodine. Iz usporednih podatka u periodu  od školske 2000./2001. do 2003.2004. godine, a na osnovu Informacija osnovnom obrazovanju i odgoju učenika s posebnim osvrtom na obrazovanje pripadnika nacionalnih manjina u AP Vojvodini, koju je sačinilo Pokrajinsko tajništvo za obrazovanje i kulturu, može se vidjeti da 80,23% učenika mađarske nacionalnosti pohađa nastavu na mađarskom jeziku, 74,22% učenika slovačke nacionalnosti sluša nastavu na slovačkom jeziku, 60,77% učenika rumunjske nacionalnosti sluša nastavu rumunjskom jeziku, 50,82% učenika rusinske nacionalnosti sluša nastavu na rusinskom jeziku. Sličan trend može se vidjeti u danim tablicama.
NACIONALNI SASTAV UČENIKA  OSNOVNIH ŠKOLA AP VOJVODINE

U ŠKOLSKOJ 2002./2003. GODINI

	Nacionalnost učenika
	Broj učenika
	% od ukupnog broja učenika
	Broj učenika koji se školuju na materinskom jeziku
	% ovih učenika

	Hrvati
	?
	
	54
	

	Mađari
	22.402
	
	17.940
	80,10

	Rumunji
	2.338
	
	1.400
	59,88

	Rusini
	1.348
	
	654
	48,52

	Slovaci
	4.568
	
	3.392
	74,30

	Ukupan broj učenika I. razreda
	183.995
	100,00%
	
	


NACIONALNI SASTAV UČENIKA  OSNOVNIH ŠKOLA AP VOJVODINE

U ŠKOLSKOJ 2003./2004. GODINI

	Nacionalnost učenika
	Broj učenika
	% od ukupnog broja učenika
	Broj učenika koji se školuju na materinskom jeziku
	% ovih učenika

	Hrvati
	3.276
	1,82
	72
	

	Mađari
	22.008
	12,23
	17.567
	79,83

	Rumunji
	2.312
	1.28
	1.338
	57,87

	Rusini
	1.268
	0,70
	627
	49,45

	Slovaci
	4.502
	2,51
	3.272
	72,68

	Ukupan broj učenika I. razreda
	180.012
	100,00%
	
	


NACIONALNI SASTAV UČENIKA  OSNOVNIH ŠKOLA AP VOJVODINE

U ŠKOLSKOJ 2004./2005. GODINI

	Nacionalnost učenika
	Broj učenika
	% od ukupnog broja učenika
	Broj učenika koji se školuju na materinskom jeziku

	Hrvati
	3.414
	1,92
	118

	Mađari
	21.953
	12,35
	18.268

	Rumunji
	2.311
	1,30
	1.527

	Rusini
	1.291
	0,73
	699

	Slovaci
	4.577
	2,58
	3.428

	Ukupan broj učenika 
	177.678
	100,00%
	


NACIONALNI SASTAV UČENIKA  OSNOVNIH ŠKOLA AP VOJVODINE

U ŠKOLSKOJ 2006./2007. GODINI

	Nacionalnost učenika
	Broj učenika
	% od ukupnog broja učenika
	Broj učenika koji se školuju na materinskom jeziku
	% ovih učenika

	Hrvati
	3.646
	
	181
	4,18

	Mađari
	20.770
	
	16.442
	79,16

	Rumunji
	2.379
	
	1.234
	51,87

	Rusini
	1.132
	
	539
	47,61

	Slovaci
	4.426
	
	3.147
	71,10

	Ukupan broj učenika I. razreda
	166.267
	100,00%
	
	


Za hrvatsku zajednicu u Srbiji je posebno značajan Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina /”Službeni list SRJ”, broj 11/02). Naime, tada su Hrvati na nedvosmislen način  uvršteni u nacionalnu manjinu, a time su stekli stanovita prava za ostvarivanje svojih manjinskih prava, a među njima i na obrazovanje. Na osnovu spomenutog zakona u Srbiji je u  školskoj 2002./2003. godini započelo obrazovanje na hrvatskom jeziku. Kasnije su donijeta Ustavna povelja Srbije i Crne Gore (”Službeni list Srbije i Crne Gore”,br. 1/03) i Povelja o ljudskim i manjinskim pravima i građanskim slobodama(”Službeni list Srbije i Crne Gore”,br. 6/03). koja predstavlja sastavni dio Ustavne povelje Srbije i Crne Gore. Za oblast obrazovanja veoma je važan i tzv. “krovni” zakon , odnosno Zakon o osnovama sustava obrazovanja i odgoja (”Službeni glasnik RS”, br.62/03). Odredbom članka 7., stavak 2. Zakona zagarantirano je pravo nacionalnim manjinama da im se u predškolskim ustanovama, osnovnim i srednjim školama obrazovno-odgojni rad  ostvaruje i materinskom jeziku. Zakonom je izrijekom propisano  da se samo izuzetno, za pripadnike nacionalnih manjina  obrazovno-odgojni rad može ostvarivati i na srpskom  jeziku. Ove izuzetke će Republika Srbija morati propisati posebnim zakonima kojima se uređuje predškolsko, osnovno i srednje obrazovanje, jer su odredbe  postojećih zakona neusuglašene s prvom odredbom o pravu nacionalnih manjina. Interesantno je da je Zakonom definira pojam diskriminacije a to je: izravno ili neizravno  pravljenje razlika ili njihovo povlađivanje, isključivanje ili ograničavanje s ciljem da se spriječi ostvarivanje prava, da se smanje prava ili ukine jednak tretman djeteta i učenika /člana 46, stavak 2. Zakona). Zakonom su utvrđene osnove sustava osnovnog obrazovanja i odgoja. Opće i posebne osnove školskog programa i utvrđivanje svih sadržaja, procesa i aktivnosti i aktivnosti usmjerenih ka ostvarivanju ciljeva i ishoda obrazovanja, određene su Pravilnikom o općim i posebnim osnovama školskog programa za prvi razred osnovnog obrazovanja i odgoja /”Službeni glasnik RS-Prosvjetni pregled”, br. 5/2003/. Zakonom o osnovnoj školi /”Službeni glasnik RS”, br. 50/1992/ je određeno da se osnovno obrazovanje za pripadnike nacionalnih manjina može ostvarivati ukoliko se za upis u prvi razred prijavi najmanje 15 učenika, a uz suglasnost Pokrajinskog tajnika za obrazovanje i kulturu i za manji broj učenika.

Za  Vojvodinu je posebno važan Zakon o utvrđivanju određenih nadležnosti autonomne pokrajine (”Službeni glasnik RS”, br.6/02). Zakonom su predviđene stanovite nadležnosti AP Vojvodine, a tiču se i osnovnog obrazovanja . Tako  Pokrajinsko tajništvo za obrazovanje i kulturu ima određene nadležnosti:

· utvrđivanje mreža osnovnih škola;

· utvrđuje ispunjenosti uvjeta za početak rada i obavljanje djelatnosti osnovnih škola;

· daje mišljenje u postupku donošenja nastavnih planova i programa;

· daje suglasnost na promjenu stranog jezika;

· donosi program za jezike nacionalnih manjina;

· sporazumom s ministrom nadležnim za poslove prosvjete donosi nastavne planove i programe iz pojedinih predmeta od interesa za nacionalne manjine, utvrđuje poslove i načine organiziranja nastave na jezicima nacionalnih manjina;

· donosi školski kalendar;

· sporazumom s ministrom nadležnim za poslove prosvjete odobrava udžbenike i nastavna sredstva za pojedine predmete od interesa za nacionalne manjine:

· daje suglasnost na odluku o izboru ravnatelja škole;

· daje suglasnost na ostvarivanje nastavnog plana i programa na jezicima nacionalnih manjina za manje od 15 učenika;

· vrši nadzor nad zakonitošću rada  i akata škole.

Ostvarivanje prava nacionalnih manjina je u dobroj mjeri otežano, jer ne postoji sinkronizirana i koordinirana aktivnost u izvršavanju određenih  poslova. Financiranje je u nadležnosti Republike Srbije, koja svoje obveze, u svezi s osiguranjem  sredstava za izradu nastavnih planova i programa za jezike nacionalnih manjina i za dijelove vezane na nacionalnu povijest i kulturu, ne izvršava pravodobno ili ih ne izvršava uopće. Isto tako ne osiguravaju se obrasci na jezicima manjina. Učenici  na hrvatskom jeziku još nisu dobili svjedodžbe  niti nastavnici Dnevnike rada na hrvatskom jeziku. Iz svega proizlazi da nije dobro da se do kraja ne povjeravaju određeni poslovi AP Vojvodini.

Sporazum između Republike  Hrvatske i Srbije i Crne Gore o zaštiti prava hrvatske manjine u Srbiji i Crnoj Gori i srpske i crnogorske nacionalne manjine u  Republici Hrvatskoj u članku 4., stavku 3. predviđeno je: Stranke će poticati suradnju i razmjenu u području prosvjete u dijelu koji se odnosi na obrazovanje nacionalnih manjina, posebnom razmjenom prosvjetnih stručnjaka, školskih programa, udžbenika i drugih nastavnih materijala, omogućiti dodjele stipendija i sudjelovanje na seminarima stručnog usavršavanja manjinskih učitelja te poticati izravnu suradnju škola, odnosno stvaranje uvjeta za uzajamne posjete učenika i učitelja.

Mora se istaći da još ovaj Sporazum  u nedovoljnoj mjeri realizira i da je to djelo sutrašnjice.

Otvoreno je pitanje lektorata, udžbenika, svjedodžbi i dnevnika rada, a sva ti pitanja ne mogu niti trebaju više čekati. Za vjerovati je da će prihvaćanjem Platforme  biti  kontinuirano rješavana ova pitanja.

Obrazovanje na srednjem stupnju

Školovanje na hrvatskom jeziku u osnovnom obrazovanju bez nastavka na srednjem stupnju ne bi imalo nikakva smisla. Dakako, svaka zajednica je zainteresirana da ima jedan koherentan i konzistentan sustav obrazovanja. Iz tih razloga i hrvatska zajednica u Srbiji mora se opredijeliti na nastavak školovanja na srednjem stupnju. Za nas je od prioriteta osnivanje gimnazije na hrvatskom jeziku, koja ima izravnu zadaću pripremu za nastavak studija. Prva gimnazija u Europi osnovana je još 1537. godine. u Strazbourgu. Gimnazija je postala sastavnica svakog uređenog i organiziranog obrazovanja, osvojila svijet. Gimnazija na hrvatskom jeziku trebala bi biti rasadnik  za buduće akademske građane. Podaci o broju Hrvata u srednjim školama i gimnaziju nas uvjeravaju da ne  bi trebalo biti problema s polaznicima. Praksa njene opstojnosti  dvije školske godine  nas u to uvjeravaju. Veoma je značajno da ta gimnazija bude na razini Vojvodine. Iz tih razloga neophodan je internat pored opće srednje škole u trajanju od  4 godine treba razmišljati  i otvorenju strukovne srednje škole. Obje srednje škole mogle bi i trebale biti u sklopu Hrvatskog školskog centra. Pored svega iznijetog , ne treba zanemariti bilo koji model ostvarivanje nastave na hrvatskom jeziku. Zakon o srednjoj školi /"Službeni glasnik RS” br.50/92/ omogućuje da se nastava organizira na jeziku narodnosti odnosno dvojezično. Predviđen je broj 15 učenika  za organiziranje nastave na  jeziku narodnosti, odnosno  i manji broj uz suglasnost Sekretarijata za obrazovanje AP Vojvodine.

Mnoge ingerencije po Zakonu o utvrđivanju određenih nadležnosti autonomne pokrajine , a glede srednjeg obrazovanja, prenijete su na AP Vojvodinu. Člankom 13 spomenutog zakona AP Vojvodina regulirane su određene nadležnosti koje su posebno interesantne za nacionalne manjine, a među njima ;

 utvrđuje mrežu srednjih škola, osniva srednje škole, utvrđuje ispunjenje uvjeta za početak rada i obavljanje djelatnosti srednje škole,

 daje suglasnost na proširenje djelatnosti srednje škole; daje suglasnost na obavljanje djelatnosti van sjedišta;

 daje suglasnost na ostvarivanje nastavnog plana i programa na jezicima nacionalnih manjina za manje od 15 učenika;;

 donosi programe za jezike nacionalnih manjina; odobrava udžbenike za jezike nacionalnih manjina; 

sporazumno s ministrom nadležnim za poslove prosvjete donosi nastavne planove i programe iz pojedinih predmeta od interesa za nacionalne manjine, utvrđuje uvjete i način organiziranja nastave na jezicima  nacionalnih manjina

sporazumno s ministrom nadležnim za poslove prosvjete odobrava udžbenike i nastavna sredstva za pojedine  predmete od interesa za nacionalne manjine

U Srbiji se realiziraju  četiri oblika organiziranja nastave na  jeziku i pismu nacionalnih manjina u okviru srednje škole. 

MODEL A- Sva nastava na jeziku  i pismu nacionalnih manjina.
·  Posebna ustanova ili ustanova s nastavom na srpskom jeziku  u posebnim razrednim odjelima  s nastavom na jeziku  i  pismu nacionalne manjine.

· udžbenici se prevode i pišu na  jeziku nacionalne manjine

MODEL B- dvojezična nastava na srpskom jeziku i  na manjinskom jeziku i  pismu

· prirodna skupina predmeta /srpski jezik/, društvena ili nacionalna skupina predmeta na  jeziku i   pismu nacionalne manjine.

MODEL C- njegovanje  jezika i kulture nacionalne manjine

· posebni program nastave-dva sata tjedno

· nastava iz jezika i književnosti nacionalne manjine, povijesti, zemljopisa, glazbene i likovne kulture.

MODEL D- posebni programi
· Učenje  jezika manjine kao jezika društvene sredine/mađarski se u Općini Subotica uči kao jezik društvene sredine/

Kako se realizira obrazovanje na srednjem stupnju i koliki broj učenika manjina participira najbolje se može vidjeti iz trenutačnog stanja u Vojvodini
Srednje obrazovanje na teritoriju AP Vojvodine se  u školskoj 2007./2008. godini  ostvarivalo u 39 općina / od ukupno 45 općina/ u kojima se nalazi 127 srednjih škola: 26 gimnazija /22 opće i 4 specijalizirane- 2 za nadarene učenike u matematičkoj gimnaziji na srpskom i mađarskom jeziku/, 74 stručne škole, 10 mješovitih škola , 7 umjetničkih škola i 10 srednjih škola  za učenike sa smetnjama u razvoju.

 Obrazovno-odgojni rad se realizirao na srpskom, mađarskom, rumunjskom, slovačkom, rusinskom i po prvi put na hrvatskom jeziku. Nastava na srpskom jeziku realizira se u 115 srednjih  škola sa 67.355 učenika raspoređenih u 2.587 odjela. Broj učenika koji su  pohađali nastavu na jezicima nacionalnih manjina iznosi 7.302 ili 9,78% od ukupnog broja učenika.

Prosječan broj učenika po odjelu iznosi oko 25 učenika. U odnosu na  školsku 2006/2007. godinu, broj učenika u srednjim školama je manji za 1.333 učenika ili 1,52%, a broj odjela je manji za 16 učenika ili 0,55%. Istodobno, primijećen je pad učenika u gimnazijama  za 296 ili 2,00%, a u stručnim školama za 850 ili 4,92%.

Ukupan broj učenika s nacionalnom strukturom zadnjih pet godina  i etničkom strukturom stanovništva iz 2002. godine dat je Tablici broj 2. Iz Tablice je više nego razvidno da nijedna nacionalna manjina nema broj učenika koji bi odgovarao njihovom broju u odnosu na ukupan broj stanovnika Vojvodine. Dobar izuzetak predstavljaju Crnogorci. U zadnjih pet godina ovo je i najveći broj Hrvata koji pohađaju srednje obrazovanje. Samo letimičan pogled  na podatke može se vidjeti kako iz godine i godine opadaju Jugoslaveni.

Važno je istaći koliko nacionalne manjine se školuju na svom materinskom jeziku. Iz Analize može se zaključiti:

Od ukupno 8.963 učenika Mađara, 6.356  ili 70,91% školuje se na mađarskom jeziku;

Od ukupno 1.700 učenika Slovaka, 335  ili 19,70% školuje se na slovačkom jeziku;

Od ukupno 728 učenika Rumunja, 205 ili 28,16% školuje se na rumunjskom jeziku;

Od 464 učenika Rusina, 63 ili 13,58% školuje se na rusinskom jeziku;

Od ukupno 1.884 učenika Hrvata, 15 učenika ili 0,79% školuje se na  hrvatskom jeziku;

Tablica broj 2

ETNIČKA STRUKTURA STANOVNIKA VOJVODINE PO POPISU IZ 2002. GODINE I BROJ UČENIKA  ZADNJIH PET GODINA U SREDNJIM ŠKOLAMA VOJVODINE

                                  Broj st. Voj    %                Šk. 2003./4. g.           Šk. 2004./5. g.          Š k. 2005./6. g.            Šk.2006./7.g.               Šk.2007./8.g.                             

	UKUPNO
	2031992
	100%
	79378
	100%
	77438
	100%
	76119
	100%
	74657
	100%
	73524
	100%

	SRBI
	1321807
	65,05
	58784
	74,0
	57084
	73,72
	56624
	74,39
	55529
	74,38
	54856
	74,61

	MAĐARI
	290207
	14,28
	9130
	11,5
	9237
	11,93
	9195
	12,08
	9220
	12,35
	8844
	12,03

	CRNOG.
	35513
	1,75
	2131
	2,68
	2128
	2,74
	1824
	2,40
	1695
	2,27
	1680
	2,28

	HRVATI
	56546
	2,78
	1726
	2,17
	1776
	2,30
	1775
	2,33
	1807
	2,42
	1884
	2,56

	JUG.
	49881
	2,45
	1658
	2,09
	1315
	1,70
	1178
	1,55
	825
	1,10
	587
	0,80

	SLOV
	56637
	2,79
	1657
	2,09
	1752
	2,26
	1649
	2,17
	1778
	2,38
	1700
	2,31

	RUM.
	30419
	1,50
	694
	0,87
	750
	0,96
	676
	0,89
	705
	0,94
	728
	0,99

	RUSINI
	15626
	0,77
	500
	0,63
	646
	0,83
	537
	0,70
	551
	O,74
	464
	0,63

	BUNJ.
	19766
	0,97
	291
	0,37
	304
	0,40
	268
	0,35
	402
	0,54
	344
	0,47

	ROMI
	29027
	1,43
	203
	0,26
	225
	0,30
	258
	0,34
	300
	0,40
	396
	0,54

	 OSTALI
	126563
	6,23
	2604
	3,28
	2221
	2,86
	2135
	2,80
	1845
	2,47
	2041
	2,77


Iz ovih podataka evidentno je da Hrvati mogu imati sa sličnim postotkom pohađanja nastave na svom materinskom jeziku više nego jednu srednju školi.
Vrijedi pogledati stanje u Subotici zadnju pet godina. Samo u Subotici, točnije u Gimnaziji “Svetozar Marković” započeto je obrazovanje na hrvatskom jeziku s petnaest učenika. To je podatak za povijest. U Informaciji piše”za nastavni predmet Hrvatski jezik i književnost je angažiran profesor iz Republike Hrvatske, dok za ostale nastavne predmete profesori primjenjuju terminologiju hrvatskog jezika. Nažalost, u Izvještaju škole  među nastavnim kadrom ne nalazi se profesorica hrvatskog jezika i književnosti iz Republike Hrvatske. Vjerujemo da će uskoro riješiti pitanje izučavanja hrvatskog jezika s elementima nacionalne kulture i da će stvarnost iz škola naći i u Informaciji.

Obrazovanje odgajatelja, učitelja  i nastavnika 


Bez sistematskog i planskog obrazovanja kadrova za potrebe obrazovanja pripadnika hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku, nije moguće uspješno realizirati predškolski odgoj, osnovno i srednjoškolsko obrazovanje na hrvatskom jeziku. Bez obzira za koji se model obrazovanja na hrvatskom jeziku u pojedinim sredinama opredijele, potrebni su kadrovi koji takvu nastavu i odgojni rad mogu izvoditi. Za sada u Republici Srbiji ne postoje mogućnosti za školovanje odgajatelja i učitelja na hrvatskom jeziku, profesora hrvatskog jezika, niti bilo kog drugog profila kadrova za predmetnu nastavu. Ne postoje ni lektorati na pojedinim fakultetima, na kojima bi se usavršavali pojedini kadrovi za potrebe nastave i škole na hrvatskom jeziku. Zato je potrebno, što prije, osigurati uvjete da se na Višoj školi za obrazovanje odgajatelja u Subotici  formira odsjek za obrazovanje odgajatelja na hrvatskom jeziku. Na Učiteljskom fakultetu u Subotici treba osnovati odsjek za obrazovanje učitelja na hrvatskom jeziku. Na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu treba osnovati Katedru za kroatistiku, na kojoj bi se obrazovali profesori hrvatskog jezika i književnosti. Na istom fakultetu treba osnovati Lektorat  za hrvatski jezik, na kome bi se usavršavali odgajatelji, učitelji i pojedini kadrovi za predmetnu nastavu na hrvatskom jeziku( povijest, muzički odgoj, likovna kultura, zemljopis, nacionalna kultura) školski pedagozi i školski psiholozi.


Ukoliko se u Subotici osnuje Pedagoški fakultet treba planirati da se na njemu obrazuju učitelji na hrvatskom jeziku, profesori hrvatskog jezika i književnosti, možda i odgajatelji, ako bi se Viša škola za obrazovanje odgajatelja integrirala u Pedagoški fakultet, što bi bili prirodno i racionalno. Na njemu bi, pored Katedre za kroatistiku, mogao biti i Lektorat na hrvatskom jeziku. 


U suradnji sa Republikom Hrvatskom treba osigurati nedostajući  nastavnički kadar za rad na višim školama i fakultetima na hrvatskom jeziku.


Posebna pažnja treba da bude posvećena  doktorskim studijama. Njih bi trebalo otvoriti na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, ili na budućem Pedagoškom fakultetu u Subotici. Zato treba intenzivno raditi na odabiru, motivaciji i materijalnoj pomoći obdarenih kadrova, koji bi se uključili na doktorske studije u Republici Srbiji ili u Republici Hrvatskoj i popunjavali upražnjena mjesta na višim školama i fakultetima, na kojima se obrazuju pripadnici hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku. 

Određeni broj mladih treba orijentirati na studije pedagogije i psihologije i, uz suradnju s Republikom Hrvatskom, školovati ih na fakultetima u Hrvatskoj. Oni bi mogli biti dragocjena pomoć za školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku.


Samo s dobro odabranim i školovanim kadrom bit će moguće uspješno raditi nastavne planove i programe za školovanje pripadnika hrvatske manjine ( hrvatski jezik i književnost, nacionalna povijest, muzička kultura, likovna kultura, njegovanje trajne nacionalne tradicije i sl. ) i zadovoljiti potrebe u njihovoj realizaciji.

OBRAZOVANJE ODGAJATELJA NA HRVATSKOM JEZIKU

(Operacionalizacija Platforme o školovanju pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku)

Da bismo okupili što veći broj djece u predškolskom odgoju i ostvarivali njihovo uspješno odgajanje na hrvatskom jeziku, neophodno je sistematski i planski  identificirati, odabirati, poticati i školovati mlade kadrove za odgajatelje na hrvatskom jeziku.

U brojnim mjestima Vojvodine, gdje žive Hrvati, treba stvarati uvjete za otvaranje predškolskih ustanova, ili odgojnih grupa pri postojećim predškolskim ustanovama, za odgajanje na hrvatskom jeziku. Posebno treba voditi računa o tome da znatan broj hrvatske djece bude obuhvaćen predškolskim odgojem u predškolskim ustanovama godinu dana oprije polaska u školu, kada se ostvaruje obavezni Pripremni predškolski program. Radi se o obaveznom nultom razredu, u kome se obavljaju pripreme za polazak u školu.     Bez obzira za koji se model odgoja na hrvatskom jeziku, u pojedinim sredinama, opredijele, potrebni su kadrovi, koji takav odgojni rad na hrvatskom jeziku mogu uspješno izvoditi. Za sada u Republici Srbiji ne postoje mogućnosti za školovanje odgajatelja na hrvatskom jeziku. Ne postoje ni lektorati na pojedinim fakultetima, na kojima bi se usavršavali pojedini kadrovi za potrebe predškolskog odgoja na hrvatskom jeziku. Zato je potrebno što prije osigurati uvjete da se na Visokoj školi za obrazovanje odgajatelja u Subotici formira odsjek za obrazovanje odgajatelja  na hrvatskom jeziku.

Da bi se ova ideja realizirala potrebno je poduzeti sljedeće:

1.Formirati Radnu grupu za predškolski odgoj. Njeni zadaci bi bili sljedeći:

· U suradnji sa Višom školom za obrazovanje odgajatelja u Subotici, ako to već nije predviđeno,  isposlovati da se u Statutu Škole utvrdi organizacija  i izvođenje studija  za obrazovanje odgajatelja na hrvatskom jeziku;

· Zajedno sa Višom školom za obrazovanje odgajatelja u Subotici obaviti sve neophodne pripreme za akreditaciju   studijskog programa za obrazovanje odgajatelja na hrvatskom jeziku. Zato treba pripremiti: studijski program, podatke o upisnoj politici, mjerila i načine rangiranja i upisa  studenata, podatke o nastavnicima  i stručnim suradnicima, podatke o udžbenicima, koji će se tokom studija koristiti, podatke o prostoru, opremi i nastavnim sredstvima, koji će se koristiti za ovaj studijski program.
 

· Studijski program treba da usvoji i Nacionalni savjet Hrvata i da odobri njegovu akreditaciju.
· Nastavno – naučno vijeće Više škole za obrazovanje odgajatelja u Subotici treba da razmatra ovaj studijski program i da odobri njegovu akreditaciju.

· Direktor Više škole za obrazovanje odgajatelja u Subotici, u ime Škole, studijski program treba da dostavi Ministarstvu prosvjete i sporta Republike Srbije sa zahtjevom njegove akreditacije.  

· Radna grupa bi, u suradnji sa Višom školom za obrazovanje odgajatelja i drugim relevantnim čimbenicima, permanentno radila na osiguranju  nastavnog kadra za rad na Višoj školi za obrazovanje odgajatelja na hrvatskom jeziku. Njihov zadatak bi bio da tragaju za takvim nastavnicima u Vojvodini i Srbiji, da predlažu kandidate koji bi se mogli educirati na lektoratima u Republici Hrvatskoj, kasnije i u Republici Srbiji, da predlažu angažiranje pojedinih nastavnika iz Republike Hrvatske  i da traga za obdarenim mladim kadrovima, koji bi se mogli uključiti na doktorske studije predškolskog odgoja. 

· Radna grupa bi radila na informiranju roditelja i učenika srednjih škola o mogućnostima školovanja odgajatelja na hrvatskom jeziku, kao i o mogućnostima zapošljavanja tih kadrova. 

· Radna grupa bi, povremeno, podnosila izvješće Nacionalnom savjetu  o stanju i problemima obrazovanja odgajatelja na hrvatskom jeziku.

2. Navedene pripreme trebalo bi obaviti do raspisivanja natječaja za upis na studije u 2009/10..školske godine. 

OBRAZOVANJE UČITELJA NA HRVATSKOM JEZIKU

(Operacionalizacija Platforme o školovanju pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku)

Bez sistematskog i planskog obrazovanja učitelja za potrebe obrazovanja pripadnika hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku nije moguće uspješno realizirati razrednu nastavu u osnovnoj školi na hrvatskom jeziku. Za bilo koji model obrazovanja u razrednoj nastavi na hrvatskom jeziku, za koji se opredijele pojedine sredine, potrebni su učitelji koji takvu nastavu mogu izvoditi. Za sada u Republici Srbiji ne postoje mogućnosti za školovanje učitelja  na hrvatskom jeziku. Ne postoje ni lektorati na pojedinim fakultetima, na kojima bi se usavršavali pojedini učitelji za potrebe nastave  na hrvatskom jeziku. Zato je potrebno što prije osigurati uvjete da se na Učiteljskom fakultetu u Subotici formira odsjek za obrazovanje učitelja na hrvatskom jeziku. 

Da bi se ova ideja realizirala potrebno je poduzeti sljedeće:

1.Formirati Radnu grupu za obrazovanje učitelja. Njeni zadaci bi bili sljedeći:

· U suradnji sa Učiteljskim fakultetom u Subotici, ako to već nije predviđeno,  isposlovati da se u Statutu Fakulteta utvrdi organizacija  i izvođenje studija  za obrazovanje učitelja na hrvatskom jeziku;

· Zajedno sa Učiteljskim fakultetom u Subotici obaviti sve neophodne pripreme za akreditaciju   studijskog programa za obrazovanje učitelja na hrvatskom jeziku. Zato treba pripremiti: studijski program, podatke o upisnoj politici, mjerila i načine rangiranja i upisa  studenata, podatke o nastavnicima  i stručnim suradnicima, podatke o udžbenicima, koji će se tokom studija koristiti, podatke o prostoru, opremi i nastavnim sredstvima, koji će se koristiti za ovaj studijski program.
 

· Studijski program treba da usvoji i Nacionalni savjet Hrvata i da odobri njegovu akreditaciju.
· Nastavno – naučno vijeće Učiteljskog fakulteta u Subotici treba da razmatra ovaj studijski program i da odobri njegovu akreditaciju.

· Deka Učiteljskog fakulteta u Subotici, u ime Fakulteta, studijski program treba da dostavi Ministarstvu prosvjete i sporta Republike Srbije sa zahtjevom njegove akreditacije.  

· Radna grupa bi, u suradnji sa Učiteljskim fakultetom u Subotici i drugim relevantnim čimbenicima, permanentno radila na osiguranju  nastavnog kadra za rad na Učiteljskom fakultetu u Subotici na hrvatskom jeziku. Njihov zadatak bi bio da tragaju za takvim nastavnicima u Vojvodini i Srbiji, da predlažu kandidate koji bi se mogli educirati na lektoratima u Republici Hrvatskoj, kasnije i u Republici Srbiji, da predlažu angažiranje pojedinih nastavnika iz Republike Hrvatske  i da tragaju za obdarenim mladim kadrovima, koji bi se mogli uključiti na doktorske studije onih usmjerenja koji su potrebni Učiteljskom fakultetu u Subotici. 

· Radna grupa bi radila na informiranju roditelja i učenika srednjih škola o mogućnostima školovanja učitelja na hrvatskom jeziku, kao i o mogućnostima zapošljavanja tih kadrova. 

· Radna grupa bi, povremeno, podnosila izvješće Nacionalnom savjetu  o stanju i problemima obrazovanja učitelja na hrvatskom jeziku i davala prijedloge za unapređenje kvalitete ovog studija.

2. Navedene pripreme trebalo bi obaviti do raspisivanja konkursa za upis na studije u 2008/9.školske godine. 

OBRAZOVANJE PROFESORA HRVATSKOG JEZIKA  I KNJIŽEVNOSTI

(Operacionalizacija Platforme o školovanju pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku)

Planskim obrazovanjem  profesora hrvatskog jezika i književnosti za potrebe obrazovanja pripadnika hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku moguće je trajno i uspješno realizirati  nastavu hrvatskog jezika i književnosti u predmetnoj nastavi osnovne škole i u srednjim  školama, prije svega u gimnazijama. Bez obzira za koji se model obrazovanja na hrvatskom jeziku, u pojedinim sredinama opredijele, u svim modelima je najzatupljeniji  Hrvatski jezik. Zato je i najveća potreba za  profesorima Hrvatskog jezika i književnosti. Za sada u Republici Srbiji ne postoje mogućnosti za školovanje profesora Hrvatskog jezika i književnosti. Zato je potrebno što prije osigurati uvjete da se na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu otvori  Katedru za kroatistiku, na kojoj bi se obrazovali profesori Hrvatskog jezika i književnosti. Na istom fakultetu treba osnovati Lektorat za hrvatski jezik, na kome bi se usavršavali pojedini kadrovi za

predmetnu nastavu na hrvatskom jeziku( povijest, muzički odgoj, likovna kultura, zemljopis, nacionalna kultura i sl.)



Da bi se navedene ideje realizirale potrebno je uraditi sljedeće:

1. Formirati Radnu grupu za visokoškolsko obrazovanje. U područjima obrazovanja profesora hrvatskog jezika i književnosti i usavršavanja pojedinih profila nastavničkih kadrova njeni zadaci bi bili sljedeći:

· U suradnji s Filozofskim fakultetom u Novom Sadu   isposlovati da se u Statutu Fakulteta utvrdi mogućnost osnivanja Katedre za kroatistiku.

· Zajedno s Filozofskim fakultetom u Novom Sadu i Filozofskim fakultetom u Zagrebu obaviti sve neophodne pripreme za akreditaciju   studijskog programa za studij hrvatskog jezika i književnosti. Zato treba pripremiti: studijski program, podatke o upisnoj politici, mjerila i načine rangiranja i upisa  studenata, podatke o nastavnicima  i stručnim suradnicima, podatke o udžbenicima, koji će se tokom studija koristiti, podatke o prostoru, opremi i nastavnim sredstvima, koji će se koristiti za ovaj studijski program.
 Katedra za kroatistiku bi mogla raditi po  studijskom  planu i programu studija hrvatskog jezika i književnosti iz Republike Hrvatske.
· Studijski program treba da usvoji i Nacionalni savjet Hrvata i da odobri njegovu akreditaciju.
· Nastavno – znanstveno vijeće Filozofskog fakulteta u Novom Sadu treba da razmatra ovaj studijski program i da odobri njegovu akreditaciju.

· Dekan Filozofskog fakulteta u Novom Sadu, u ime Fakulteta, studijski program treba da dostavi Ministarstvu prosvjete i sporta Republike Srbije sa zahtjevom njegove akreditacije.  

· Radna grupa bi, u suradnji sa Filozofskim fakultetom u Novom Sadu i drugim relevantnim čimbenicima, permanentno radila na osiguranju  nastavnog kadra za rad na Katedri za kroatistiku. Njihov zadatak bi bio da tragaju za takvim nastavnicima u Vojvodini i Srbiji, da predlažu angažiranje pojedinih nastavnika iz Republike Hrvatske  i da tragaju za obdarenim mladim kadrovima, koji bi se mogli uključiti na doktorske studije kroatistike.

· Radna grupa bi radila na informiranju roditelja i učenika srednjih škola o mogućnostima školovanja za profesore hrvatskog jezika i književnosti, kao i o mogućnostima zapošljavanja tih kadrova u AP Vojvodini 

· Radna grupa bi, povremeno, podnosila izvješće Nacionalnom savjetu  o stanju i problemima studija kroatistike i davala prijedloge za unapređenje kvaliteta ovog studija.

· Radna grupa za obrazovanje profesora hrvatskog jezika i književnosti bi, u suradnji sa Filozofskim fakultetom u Novom Sadu, Filozofskim fakultetom u Zagrebu i relevantnim stručnjacima iz Hrvatske, mogla voditi i aktivnosti za osnivanje Lektorata za hrvatski jezik na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu. Ona bi imala zadatak da obavi sve neophodne pripreme za osnivanje Lektorata, da planira i   okupljana neophodan broj kadrova različitih profila za potrebe obrazovanja na hrvatskom jeziku, koji bi se  usavršavali na  Lektoratu za hrvatski jezik  ( nastavnici povijesti, zemljopisa, likovne i muzičke kulture, npr.) i pratila tok njihovog usavršavanja. 

· U  suradnji sa stručnjacima iz Republike Hrvatske, Radna grupa treba da osigura kvalitetne studijske planove i programe za stručno usavršavanje pojedinih profila nastavnika u ovladavanju hrvatskim jezikom u svojoj struci. Oni bi bili različiti, u zavisnosti od profila nastavnika uključenih u program usavršavanja.

· Do početka rada Lektorata na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, bilo bi dobro za  neke kadrove organizirati usavršavanje  hrvatskog jezika  na institucijama u Republici Hrvatskoj. Radna grupa, zadužena za ovu oblast, bi razmotrila  ovu mogućnost, kontaktirala pojedince, poticala ih na usavršavanje hrvatskog jezika i organizirala cjelokupnu aktivnost.

2. Navedene pripreme trebalo bi obaviti do raspisivanja konkursa za upis na studije kroatistike u 2008./9.školske godine. 

OBRAZOVANJE ŠKOLSKIH PEDAGOGA I PSIHOLOGA NA HRVATSKOM JEZIKU


Za uspješno školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine u Republici Srbiji od posebne je važnosti imati školske pedagoge i školske psihologe koji mogu komunicirati na Hrvatskom jeziku. Njihov rad sa učenicima, nastavnicima i sa roditeljima podrazumijeva temeljno poznavanje hrvatskog jezika i njegovo korištenje u svakodnevnim komunikacijama u školi. Oni bi mogli biti dragocjena pomoć za školovanje pripadnika hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku. Da bismo takve kadrove u Vojvodini imali nije realno očekivati da bi se oni mogli, na nekom od fakulteta u Republici Srbiji,  školovati na hrvatskom jeziku. Zato je potrebno uraditi sljedeće:

1.Radna grupa za visokoškolsko obrazovanje, pored ostalog, imala bi i sljedeće zadatke: 

· Radila bi na stvaranju uvjeta za školovanje i usavršavanje školskih pedagoga i školskih psihologa. 

· Organizirala bi identifikaciju srednjoškolaca, koji imaju sposobnosti i ambicije za studiranje pedagogije i psihologije ( školskog smjera), poticala ih i stvarala uvjete za njihovo daljnje školovanje na hrvatskom jeziku. 

· Ostvariti suradnju sa Ministarstvom znanosti, obrazovanja i sporta, filozofskim fakultetima i odgovarajućim katedrama ili odjelima u Republici Hrvatskoj  i sa njima stvaraju uvjete za prihvat određenog broja kandidata iz AP Vojvodine za studije školske pedagogije i školske psihologije. Za školovanje ovih kadrova bilo bi neophodno osigurati stipendije, sigurnost njihova povratka u AP Vojvodinu i zapošljavanje u onim školama u kojima se ukaže potreba. U svemu tome bila bi neophodna suradnja sa Sekretarijatom za obrazovanje i kulturu u AP Vojvodini, Ministarstvom za obrazovanja i sport Republike Srbije i njihova pomoć u realizaciji navedene ideje. 

· Identificirati školske pedagoga i školske psihologe koji imaju ambicije za usavršavanje hrvatskog jezika u svojoj struci. Takvi bi se mogli uključiti na Lektorat za hrvatski jezik na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu,  radi  savladavanja  posebnog programa usavršavanja hrvatskog jezika. 

Dok se ne osnuje Lektorat na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu i dok se ne osiguraju uvjeti za usavršavanje ovih kadrova u AP Vojvodini, neophodno je, uz suradnju odgovarajućih institucija u Republici Hrvatsko, AP Vojvodini i Republici Srbiji, osigurati uvjete za njihovo usavršavanje u Republici Hrvatskoj. 

· Potrebno je inicirati izrada programa usavršavanja hrvatskog jezika za školske pedagoge i školske psihologe na Lektoratu za hrvatski jezik. Za izradu ovih programa neophodna je stručna pomoć određenih institucija iz Republike Hrvatske ( Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta, fakulteti, određene katedre ili odsjeci).

· Pripremu za školovanje školskih pedagoga i školskih psihologa neophodno je okončati u 2009. godini, tako da se prvi kandidati mogu uputiti na školovanje već u školskoj 2009/10. godini.

· Usavršavanje hrvatskog jezika za školske pedagoge i školske psihologe iz AP Vojvodine u Republici Hrvatskoj potrebno je započeti u 2007. godini.  Njihovo usavršavanje u AP Vojvodine ostvarit će se onda kada se otvori Lektorat za hrvatski jezik na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu ( nadamo se u 2009. godini).

DOKTORSKE STUDIJE NA HRVATSKOM JEZIKU


Bez doktora nauka, koji vladaju hrvatskim jezikom, nije moguće uspješno školovati odgajatelje, učitelje na hrvatskom jeziku, profesore hrvatskog jezika i književnosti i usavršavati pojedine profile potrebnih nastavnika  Zato treba intenzivno raditi na odabiru, motivaciji i materijalnoj pomoći obdarenih kadrova, koji bi se uključili na doktorske studije u Republici Srbiji ili u Republici Hrvatskoj i popunjavali upražnjena mjesta na višim školama i fakultetima, na kojima se obrazuju pripadnici hrvatske nacionalne manjine na materinskom jeziku.
Kadrovi koji, na nekim  studijskim programima od nacionalnog interesa, ne poznaju hrvatski jezik i koji na ovom jeziku ne mogu organizirati nastavu ovih studijskih programa, ne bi mogli raditi na višem i visokom obrazovanju pripadnika hrvatske nacionalne manjine. Zato bi trebao uraditi sljedeće:

1.Već formirana Radna grupa za visokoškolsko obrazovanje trebala bi da razmatra ovu problematiku, surađuje s odgovarajućim institucijama u Republici Hrvatskoj, AP Vojvodini i Republici Srbiji i predlaže adekvatna rješenja. Njeni poslovi bi mogli biti sljedeći:

· Identificirati kandidate koji imaju uvjete, sposobnosti i ambicije za doktorske studije na Katedri za kroatistiku. Neki od tih kadrova, pod određenim uvjetima, mogu biti upućeni i na doktorske studije u Republiku Hrvatsku, posebno u vrjemenu dok se ne osnuje Katedra za kroatistiku na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu 

· Identificirati potrebne profile doktora znanosti,  koji imaju želje da rade na školovanju pripadnika  hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku i  ambicije za usavršavanje hrvatskog jezika u svojoj struci. Takvi doktori znanosti bi se mogli uključiti na Lektorat za hrvatski jezik na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, ili na nekom od fakulteta u Hrvatskoj,  radi  savladavanja  posebnog programa usavršavanja hrvatskog jezika. 

· Identificirati mlade kadrove, koji imaju uvjete za obavljanje asistentskih poslova i koji imaju želju da rade  na školovanju pripadnik  hrvatske nacionalne manjine na hrvatskom jeziku i  ambicije za usavršavanje hrvatskog jezika u svojoj struci. Takvi bi se mogli uključiti na Lektorat za hrvatski jezik na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu ili na nekom od fakulteta u Hrvatskoj  radi  savladavanja  posebnog programa usavršavanja hrvatskog jezika. 

· Na lektoratu za hrvatski jezik treba uraditi

programe usavršavanja hrvatskog jezika za pojedine profile doktora znanosti i za one koji bi obavljali asistentske poslove. Za izradu ovih programa neophodna je stručna pomoć određenih institucija iz Republike Hrvatske (Ministarstvo znanosti obrazovanja i sporta, fakulteti, određene katedre ili odsjeci).

· U osiguranju kadrova za rad u visokoškolskim institucijama uvijek će trebati angažirati određeni broj različitih profila kadrova iz Republike Hrvatske. Zato se u ovoj oblasti treba ostvarivati permanentna suradnja s  odgovarajućim institucijama Republike Hrvatske (Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta, pojedini fakulteti i odsjeci...)

· Radna grupa treba da procjenjuje koji se studijski programi mogu izvoditi i na srpskom jeziku. To će biti nužno, jer  je nemoguće uvijek imati sve potrebne kadrova, koji mogu nastavu izvoditi na hrvatskom jeziku. 

� Stanislava Pribiš, Pravo – normativno uređenje prava pripadnika nacionalnih manjina na svom jeziku – Retrospektiva od Ustava SFRJ ( 1974.) do Ustavne povelje Državne zajednice Srbija i Crna Gora, Novi Sad, 2003.


� Jednom prilikom francuski ministrar školstva i prosvjete izjavio je da francuski narod u svojoj prošlosti ima čime da se ponosi, ali da ima i takve prošlosti zbog kojih se Francuzi treba da  stide. Po našem uvjerenju to je pravi pristup u izučasvanju povijesti bilo kog naroda, pa i hrvatskog.


� U ime Vlade Savezne Republike Jugoslavije Okvirnu konvenciju ja 11.05.2001.god, potpisao savezni ministar za nacionalne i etničke zajednice. Ratificirana je u Saveznoj skupštini  i tako  1.09.2001.god. stupila na snagu. Srbija, kao nasljednica SR Jugoslavije , je u obavezi da Okvirnu konvenciju realizira u praksi.  


� Ibidem, članak 12, stav 1


� Republika Srbije je povjerila određene poslove vezane za ostvarivanje prava nacionalnih manjina u području obrazovanja Autonomnoj Pokrajini Vojvodini. Prenijeti poslovi iz navedenih oblasti su : donošenje programa za školovanje na  jezicima nacionalnih manjina u osnovnom , srednjem školama i visokom obrazovanju. Ukupna regulativa i nadzor ovih ustanova prenijeta je na adekvatna tijela Autonomne Pokrajine Vojvodine. 


� Ustav Republike Srbije, Glasnik Republike Srbije, 1. 10. 2006., br. 83


� Ibidem, članak 14


� Ibidem, članak 79


� Ibidem, članak 80


� Ibidem, članak 183


� Ibidem, članak 190


� Ibidem


� Zakonom o utvrđivanju određenih nadležnosti Autonomne pokrajine  ( Službeni glasnik RS, br. 6/2002,god) prenete su neke nadležnosti na Pokrajinu, kao što su : donošenje programa za nacionalne manjine  u osnovnim i srednjim školama.


� Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina, Službeni list SRJ, Beograd,27. veljače 2002, br. 11, član 13, str. 3


� Ibidem


� Ibidem


� Ibidem


� Ibidem, članak 14


� Ibidem


� Ibidem


� Ibidem


� Ibidem, članak 15


� Ibidem


� Službneni glasnik RS, 101/2005.)


� Ibidem, članak 4


� Ibidem, članak 94


� Ibidem


� Ibidem, članak 85,stav 3


� Službeni glasnik – Prosvetni glasnik, br. 14/ 2006.


�  Prenijete nadležnosti na Autonomnu pokrajinu Vojvodinu, pored ostalog, su i donošenje plana i programa osnovnog obrazovanja za pripadnike nacionalnih manjina.





� Zakon o osnovnoj školi, Službeni glasnik RS, 101/2005.god.


� Ibidem, članak 5


� Ibidem


�  Prenete nadležnosti na Autonomnu Pokrajinu Vojvodinu, pored ostalog, su i donošenje plana i programa  srednjeg obrazovanja za pripadnike nacionalnih manjina.





� Zakon o srednjoj školi, Službeni glasnik RS, br. 101/2005.god.


� Ibidem , članak 5


� Ibidem


� Ibidem


� Zakon o visokom obrazovanju, Službeni glasnik RS,  br.76/2005.


� Međunarodni ugovori, 20. prosinca 2002. br. 12


� Ibidem, str. 43


� Ibidem


� Ibidem


� Ibidem, str. 44


� Ibidem


� Ibidem


� Ibidem


� Zakon je zaključen na period od pet godina. Ako jedna od strana šest mjeseci od isteka roka ne obavijesti drugu stranu o prekidu važnosti ovog sporazume, on automatski važi narednih pet godina. U slučaju prestanka važnosti ovog sporazuma, započete aktivnosti i programi  će se u potpunosti realizirati. Za sada Zakon je na snazi.


� Službeni list Srbije i Crne Gore – Međunarodni ugovori, Beograd, r. 3, god.III.,strana 15


� Ibidem, članak br. 1


� Ibidem, članak 2


� Ibidem, članak 3


� Ibidem 


� Ibidem, članak 4


� Ibidem


� Radna grupa za predškolski odgoj će moći  angažirati brojne stručnjake iz ovih oblasti u Republici Srbiji i Republici Hrvatskoj, kako bi udovoljila svim zahtjevima za uspješnu akreditaciju studijskog programa.


� Radna grupa za obrazovanje učitelja će moći  angažirati brojne stručnjake iz ovih oblasti u Republici Srbiji i Republici Hrvatskoj, kako bi udovoljila svim zahtjevima za uspješnu akreditaciju studijskog programa.





� Ukoliko se u Subotici osnuje pedagoški fakultet treba planirati da se na njemu obrazuju učitelji na hrvatskom jeziku, profesori hrvatskog jezika i književnosti. Na njemu bi bilo moguće otvoriti Katedru za kroatistiku i Lektorat za hrvatski jezik. 





� Radna grupa za obrazovanje profesora hrvatskog jezika i književnosti će moći  angažirati brojne stručnjake iz ovih oblasti u Republici Srbiji i Republici Hrvatskoj, kako bi  udovoljila svim zahtjevima za uspješnu akreditaciju studijskog programa.








